Frances Crowne


Sivatagi kórtörténet

(Szívhang 21.)


Frances Crowne
Sivatagi kórtörténet
Vőlegénye tragikus balesete után Chris minden erejét az orvosi munkának kívánja szentelni. Nem veszi igénybe papája, a híres professzor segítségét, s az egyetem elvégzésekor maga választja ki azt a helyet, ahol gyakorlóidejét tölti. Csakhogy megérkezésekor az apró sivatagi kórház vezetője fölöttébb barátságtalanul viselkedik. Alan Chalfont férfi munkatársat várt, és ragaszkodik ahhoz, hogy Chris mielőbb távozzon. Mire a lány megérti, mennyire komoly oka van ennek, már végérvényesen beleszeretett főnökébe…
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1. FEJEZET
– Ez valami tréfa? Egy nő! Én férfit vártam!
Az Időeltolódás, a hőség és a szomjúság nagyon meggyötörte Christ ezen az októberi napon, ezért különösen kellemetlenül érintette ez a fogadtatás. Egy rozoga reptéri busz szállította a brit járat utasait a luxori repülőtér érkezési csarnokához. Amikor Chris elhagyta a gépet, és Egyiptom földjére lépett, úgy érezte, hogy pattanásig feszült idegei menten felmondják a szolgálatot. És most még ez is!
A magas, karcsú, férfi harmincas éveiben járt. Bőrét sötétbarnára égette a nap, arckifejezése viszont a legteljesebb zavarodottságról árulkodott. Chris elhatározta, hogy résen lesz, mert még a hanyag öltözet, a kissé gyűrött ingkabát és a sortnadrág sem csökkentette a férfi viselkedéséből áradó erőt és tekintélyt.
Egy közönséges halandónak minden önbizalma elszállt volna leplezetlen döbbenete láttán, Chris azonban túltette magát rajta.
– Chris Hunt vagyok. A nememet illető tévedésnek sokan áldozatául esnek. Nem is csoda egy olyan névnél, amely éppúgy lehet a Christine-nek, mint a Christophernek a rövidítése. – Mosolyogva megrázta a férfi kezét. – Másrészt viszont valakinek át kellett vizsgálnia a papírjaimat. Időben elküldtem magának minden iratot.
– Lehet. Nem kaptam meg őket, ami nálunk nem meglepő. – Tekintete kutatva siklott végig a lány hosszúkás arcán és sima bőrén, melynek jellegzetes őszibarackszíne angol származásáról tanúskodott. Ez a finom, törékeny babácska szinte sugározza magából az energiát. Valószínűleg egyike azoknak az uralkodni vágyó nőszemélyeknek, akiktől az isten óvjon meg minket, vélte Alan Chalfont. – Tehát maga doktor Chris Hunt – mormolta lesújtottan.
– Pontosan. És maga?
– Alan Chalfont. – A férfinak kellemesen mély volt a hangja.
Doktor Alan Chalfont nemzetközileg elismert szaktekintélynek számított a gyermekgyógyászat területén. Chris és londoni egyetemista társai a távolból tisztelték az orvost sikerei és megfeszített munkája miatt. Ezért Christ sokan irigyelték, amikor az a szerencse jutott osztályrészéül. hogy a keze alatt dolgozhat egy évig Egyiptomban, mielőtt szakorvosi vizsgáját leteszi. A híresztelések szerint Chalfont a javíthatatlan szívtiprók fajtájához tartozott, bár nős volt.
– Megtiszteltetésnek érzem, hogy megismerhetem, Chalfont doktor. A St. Frayne Kórházban sokat hallottunk a munkájáról. – Chris azon nyomban szidni is kezdte magát: Már annyira kikészített a napsütés, hogy az alázatosat játszod? Hiszen csak egyvalami békíthetné meg: ha férfivá változnál.
Alan Chalfont kissé felhúzta a szemöldökét.
– Ezek a csomagjai? – mutatott a kézikocsira, mire a lány bólintott. – Jöjjön! Itt nem lehet sokáig egy helyben ácsorogni, ahhoz túl nagy a hőség.
Chris szótlanul követte új főnökét egy Rangé Roverhez. Chalfont betette a lány csomagjait, és fürgén beugrott a kormány mögé. Chrisnek nem kis fáradságába került, hogy az autóba zsúfolt számtalan doboz mellett helyet találjon a lábának.
Miután elhagyták a repülőtér területét, Chalfont végre leereszkedett odáig, hogy Chrishez szóljon:
– Sajnálom, hogy nem tud kényelmesen elhelyezkedni. A munkához szükséges eszközöket Kairóból mindig Luxorba küldetem. Itt tárolják, amíg időt tudok szakítani arra. hogy érte jöjjek, és Esznába vigyem.
– Vagyis Esznában van a legújabb kórházuk?
– Igen – válaszolta a férfi kurtán. – Tehát a következőt javasolom, Miss Hunt. Először Is pihenje ki magát a szállodában. Eközben én megpróbálok helyet foglalni magának egy gépre, amellyel holnap visszarepül Kairóba.
Chris uralkodott magán.
– Eszem ágában sincs Kairóba repülni, Chalfont doktor – mondta határozottan.
A férfi jobbnak látta, ha figyelmen kívül hagyja ezt a választ.
– Higgyen nekem, szörnyen sajnálom a történteket. Szinte sohasem tudunk megegyezni Kairóval. Valószínűleg ez is része az ország varázsának.
– Eszerint nem szívesen tartózkodik Egyiptomban?
– Épp ellenkezőleg. Ez a hely előbb vagy utóbb mindannyiunkat rabul ejt. Csakhogy a jövő év elején újra Londonban kell lennem, és előtte még sok itt a tennivaló. Ezért is akartam hogy férfi legyen a helyettesem.
Chrisben forrt a méreg. Annyi mindent szeretett volna megtudni, de észrevette, hogy a férfi egyáltalán nem hajlandó választ adni a kérdéseire. Kizárólag az érdekelte, hogy minél előbb megszabaduljon egy nemkívánatos munkatárstól. De Chris éppen ilyen makacsul elhatározta, hogy nem hagyja lerázni magát.
– Tehát munkaerőre van szüksége – állapította meg.
A férfi pillantása, mellyel ezt a kijelentését nyugtázta, a legkevésbé sem volt hízelgő.
– Egy bizonyos munkaerőre, Miss Hunt.
– A jelentkezési lapon nem tettek különbséget férfi és női pályázó között.
– Nagy hiba – válaszolta az orvos nyersen.
Ezután nyomasztó csend következett. Chris kihasználta a szótlan perceket, és figyelmét az új környezetnek szentelte. Az utca a Nílus mentén húzódott. A termékeny parti lankák és a mezők üde zöldben pompáztak. A hatalmas datolyapálmák alatt sötét ruhás asszonyok üldögéltek gyermekeikkel. A szürke kerítésfalak mögött megbúvó vályogtéglás házak valaha talán jobb napokat láttak.
Aztán kiszélesedett az utca. s elérték Luxor előkelő negyedét. Egy gondozott parkban pompás épület állt. Alan Chalfont megállt a kapu előtt.
– Ez a Winter Palace Hotel. – Chalfont segített Chrisnek kiszállni a kocsiból. – Az a benyomásom, hogy mindjárt elalszik, állva.
A férfinak igaza volt. Chris holtfáradtnak érezte magát. Tiltakozás nélkül hagyta, hogy felvezessék a lépcsőn a szálloda bejáratához. Az előcsarnokban kellemes hűvösség csapta meg. A viktoriánus stílusú luxusszálló szépsége ámulatba ejtette. Ilyet eddig csak filmekben látott. Chalfont doktor a portához ment, de hamar visszatért a rá váró Chrishez.
– A csomagjait azonnal felviszik. Miss Hunt. Itt a szobakulcsa. Kértem, hogy hét órakor telefonon ébresszék fel. Így néhány órát pihenhet. Aztán találkozunk itt lent, és iszunk egyet vacsora előtt.
– Rendben. Akkor az esti viszontlátásra.
Amikor felharsant a telefon éles csengése, a lány álmosan nyúlt a kagyló után. és megköszönte az ébresztést. Rövid ideig még fekve maradt. A parkból külföldiek hangzavara hatolt fel a szobái) 1 A napközben tomboló hőség után a hotel vendégei most élvezt» k az estet.
Chrisnek hirtelen sietős lett a dolga. Fel akarta fedezni ezt a csodálatos szállodát és parkot. De aztán eszébe Jutott Alan Chalfont vacsorameghívása és az az ellenséges fogadtatás, melyben része volt. lélekben felkészült egy éles vitára.
Felkapta magára a köntöséi, kinyitotta az ablakokat, es kilépett az erkélyre. Közvetlenül a látóhatár fölött állt a hatalmas, narancsszínű napkorong, mely aranyfényben fürdette a tájat. Az utcán túl folyt a Nílus. Hatalmas víztükrén fehér vitorlások himbálóztak. A másik parton barna sziklaszirtek nyújtózkodtak az esti párában, és pompás háttérül szolgáltak a fehér kompnak, amely a szálló kikötőhídja felé közeledett.
Chris még szívesen nézte volna tovább a naplementét, de nem várakoztathatta Alan Chalfontot. Gyorsan belebújt egy selyemruhába, melynek színe éppolyan zöld volt, mint a szeme. A lány tudta, hogy ez az öltözék maradéktalanul érvényre juttatja törékeny alakját. Alan Chalfont a szálló előcsarnokában várta. Ő is átöltözött, most szalmasárga trópusi öltönyt, selyeminget és sötétzöld nyakkendőt viselt.
– Jól aludt, Miss Hunt? Kipihentnek látszik. – Barátságosan méregette a lányt.
– Jól is érzem magam, köszönöm.
A vacsora előtti italt a teraszra hozatták. A szürkület elnyelte a Nílus ezüstös csillogását. A folyam most szinte fekete volt, és titokzatos. Az eget csillagok borították, amelyek Chrisnek itt nagyobbnak és közelibbnek tűntek, mint Angliában.
Eleinte szakmai kérdésekről. Egyiptomról és az utazásról beszélgettek. De aztán Chalfont doktor hirtelen személyes témára váltott.
– Mi a valódi oka annak, hogy ide akart jönni?
– Úgy érti, azonkívül hogy a professzoraim véleménye szerint az eredményeimet tekintve vétek lett volna kihagynom ezt az alkalmat?
A férfi nevetve bólintott.
– Ha így akarja megfogalmazni… .
– Először is szeretek utazni. Huszonöt éves vagyok, és elértem az életemben egy pontot, amikor szükségesnek érzem, hogy irányt váltsak. – Ezzel a válasszal Chris ügyesen elkerülte, hogy Alan betekintést nyerjen a magánéletébe.
– Ismerem ezt az érzést. Az embernek kell egy kis szünet, hogy kifújja magát. Én is épp így vélekedtem, amikor a tanulmányaimat folytattam. Egyszer egy meglehetősen hosszúra sikerült szünidőt töltöttem Ausztriában, ahol síoktatóként dolgoztam. Aztán pedig matróznak szegődtem el egy vitorlásra, amely turistacsoportokkal hajózott a Földközi-tengeren. Csodálatos idők voltak.
A hallottak régi emlékeket idézlek föl Chrisben.
– A bátyám és én is lelkes vitorlázók vagyunk. Egyébként a szüleim is.
A hatalmas étteremben, sarkig kitárt teraszajtók mellett fogyasztották el a fenségesen elkészített ételeket. A kávét már a parkban itták meg. s az elegáns környezet mintha enyhítette volna a köztük lévő feszültséget.
Alan Chalfont mégis épp ekkor jelentette ki:
– Nem kis fáradságomba került, de végül is sikerült elérnem néhány kairói kollégát. Megígérték, hogy foglalkoznak az üggyel. Ezért azt javasolom, hogy a holnapi napot a környék nevezetességeinek meg-tekintésével töltse. talán látni akarja a helyi kórházat vagy egyik-másik templomot is. Hétfőig minden bizonnyal fenntartják a maga számára a kairói állást.
Chris keresztbe tette formás lábait. Tiszta, zöld szeme szikrákat hányt.
– Szóval így állunk, doktor úr. Most jutottunk el a lényeghez.
A férfi mind ez ideig kedvesen és szívélyesen viselkedett, mert azt gondolta, hogy már nem kell sokáig vesződnie a lánnyal. Ez a megjegyzés azonban romba döntötte a reményeit.
– Megkérdezhetem, hogy mit ért a lényegen? – Szemöldökei között egy ránc jelent meg. A homlokába hulló hajtincs kisfiús bájt kölcsönzött az arcának, de vonásait most megkeményítette a türelmetlenség.
– Bármennyire is értékelem a ma este tanúsított kedvességét, doktor, úgy túnik, néhány dolgot tisztáznunk kell. A segédorvosi álláshoz szükséges képesítésem semmivel sem alacsonyabb rendű, mint a szakmánkban dolgozó férfiaké. Erre majd bizonyosan maga is rájön. Miért bánik velem mégis másképp?
– Nehéz helyzetben vagyunk, Miss Hunt. Ez az ország nem csupán orvosi képességeket követel egy sivatagi kórház orvosától. Kairóban biztosan örömmel fogadják a segítségét. De én a sivatagban dolgozom, ahol nagyon elmaradottak a viszonyok. Ez nem magának való. Még a munkamódszerek is jelentősen különböznek azoktól, amelyeket Angliában megszokott.
– Éppen ezért vagyok itt. Szeretném megismerni ennek az országnak a körülményeit, és a gyermekbetegségek gyógyításának módszereit a lehető legteljesebb mértékig el szeretném sajátítani, különösen azokat a módszereket, amelyek a harmadik világban szükségesek. Úgy érzem, hogy a képzésemet ezekkel az ismeretekkel kell kiegészítenem. Tudom, hogy nem szabad figyelmen kívül hagyni az Itteni szociális és gazdasági feltételeket, de a tudatlanságot sem.
A férfi arcán halvány mosoly tűnt fel.
– Ez igaz. De ez még nem minden. Kapásból meg tudok magának nevezni két ifjú hölgyet, akik csupán néhány hetet töltöttek itt, és máris a civilizációra vágytak, vagyis meleg, folyó vízre, fürdőszobára, és nem utolsósorban magánéletre. Nálunk ezek közül egyiket sem találja meg. És látványos sikereket sem várhat.
– Bocsássa meg, doktor, hogy ezt mondom, de már-már az a benyomásom, hogy nem a megfelelő embereket küldték eddig magának.
A férfi hirtelen felállt. Láthatólag ideges volt.
– Később még beszélünk erről. Ami a holnapot illeti, én fogom betölteni az idegenvezető szerepét. Jó éjszakát, Miss Hunt. Holnap a reggelinél megbeszélhetjük a napirendet.
– Köszönöm a kellemes estét, doktor. A reggeliről lemondok, de tíz órára készen leszek. Jó éjszakát.
♥
Chris hosszú ideig nézte szobája erkélyéről az esti égboltot. Lassanként megnyugodott. Vonzotta az újdonság varázsa, és szeretett utazni, de ezenkívül volt még valami, ami arra indította, hogy megpályázza az egyiptomi állást.
A férfi, akit teljes szívéből szeretett, és akihez rövid időn belül feleségül akart menni, a Királyi Légierő gyakorlatozása közben az Atlanti-óceán fölött lezuhant. Egy évig tartott, amíg a férfi elvesztése okozta kimondhatatlan fájdalom Chris lelkében emlékké szelídült. A lány azóta Dávid iránt érzett szerelmét mélyen magába zárta.
Másnap reggelre már elpárolgott Alan Chalfont iránt érzett dühe. Zuhanyozás után összecsomagolt, és a célnak megfelelő öltözékben, tíz perccel tíz előtt megjelent a hallban.
Alan Chalfont a portánál állt egy egyiptomi férfival, aki a hagyományoknak megfelelő ruhát és fejfedőt viselt. Feltűnően Izgatott beszélgetést folytattak. A férfi rimánkodott, hadonászott a kezével, és kétségbeesetten forgatta a szemét.
Úgy tűnt, Chalfont váratlanul beadja a derekát. Ekkor a férfi örömtől sugárzó arccal átölelte, meghajolt, és felkiáltott:
– Köszönöm! Köszönöm, Chalfont doktor!
Alan kiszabadította magát a férfi karjai közül, és üdvözölte Christ.
– Jó reggelt, Miss Hunt. Van egy kis gondunk. Telefonhívásokat várok Kairóból, ezért e pillanatban még nem tudok elmenni.
A férfi elhallgatott. Láthatólag nem tudta, hogyan folytassa. Zavart mosollyal fogalmazta meg a kérését:
– Éppen azon töprengek, vajon hajlandó lenne-e ennek a szegény fickónak helyettem segíteni. A hároméves kislánya állítólag súlyos beteg. Nem tudtam belőle túl sokat kihúzni a betegség tüneteiről. Azt sem értem, miért nem szállította kórházba a gyereket. Abdul taxisofőr. Jól ismerem. Kivételesen el tudna menni helyettem Abdullal a kislányához? Abdul Haker tökéletesen megbízható. El fogja vinni magát a falujába, azután vissza is hozza ide.
Chris kis híján felnevetett. A közte és Alan Chalfont között dúló néma harcban furcsán hatott ez a fegyverszünet.
– Persze, szívesen – felelte készségesen.
– Akkor hozom az orvosi táskám. – Alan Chalfont a férfihoz fordult, aki habozva lépett közelebb. – A doktornő fogja elkísérni, Abdul. Ő majd eldönti, mit kell tenni.
Abdul mélyen meghajolt Chris előtt, és kifogástalan angolsággal válaszolta:
– Hálásan köszönöm, doktornő. A taxim készen áll.
Hármasban hagyták el a hűvös szállodát, és kiléptek az izzó forróságba. Abdul kinyitotta a kocsi ajtaját, és Alan beadta Chrisnek az orvosi táskát.
Az autó azonnal elindult. Negyedóra múlva már véget is ért a kiszáradt vidéken keresztül vezető nyaktörő útjuk. Megálltak egy aprócska helység egyik háza előtt. Abdul zsúfolt szobába vezette Christ, ahol néhány asszony álldogált.
Egy szakadt gyékényszőnyegen láztól csillogó, fekete szemű kisgyerek feküdt. Chris letérdelt mellé a földre. Megvizsgálta a hőmérsékletét, és kitapintotta a pulzusát.
– Mióta tart ez, Abdul? – kérdezte közben hátrafordulva.
Abdul rövid ideig tanácskozott az egyik asszonnyal.
– öt vagy hat napja, doktornő.
Chris felsóhajtott. Kisimította a beteg gyerek izzadságtól nedves haját a homlokából, és csitítgatta az elpityeredő apróságot. Azután vérmintát is vett laborvizsgálatok céljából. Az asszonyok jajgatni kezdtek. Abdul, aki nem tágított Chris mellől, halkan megkérdezte:
– Az én Szaffim nagyon beteg, ugye, doktornő?
Chris bólintott. Magában tífuszra gyanakodott, de semmi értelme nem lett volna, hogy idő előtt pánikot keltsen.
– Hagyok itt orvosságot. Vízzel kell bevenni. – A szoba áporodott levegőjében Chris már nehezen lélegzett. – Gondoskodni fogok róla, hogy a lánya, amilyen gyorsan csak lehet, kórházba jusson.
Abdul elhúzta Christ a riadt asszonyok közeléből.
– Meg fog halni Szaffi? – A szeme nedves volt a könnyektől. – Ő az én boldogságom. Az egyetlen lányom.
– Erre még nem tudok magának válaszolni, Abdul. De megígérem, mindent elkövetünk majd, hogy a lánya meggyógyuljon. A korházban bizonyára jobban fogja érezni magát. Most kérem, vigyen vissza a szállodába. Beszélnem kell Chalfont doktorral.
– Tehát már vissza is érkezett. Mi volt a baj? – kérdezte az orvos a szálló előcsarnokában.
– Meg vagyok győződve róla, hogy tífuszról van szó – felelte a lány higgadtan.
Chalfont a homlokát ráncolta.
– Mire alapozza a diagnózisát?
– A gyerek egy hete lázas, az alteste puffadt, a lépe tapintható, az érverése gyors, és makacs hasmenése van. Hoztam magammal vérmintát.
– Kiütés?
– Foltszerű kiütések borítják a mellkast és az altestet.
– Ez mindenesetre nagyon a tífuszra vall. A gyereknek azonnal kórházba kell mennie.
– Abdul várja az utasításait, doktor. Miközben ő elhozza a gyereket, megvizsgáltathatjuk a vérmintát.
Alan felsóhajtott.
– Ha helytálló a diagnózisa, azt kell feltételeznünk, hogy a többi gyerek is fertőzött a faluban. Az a legszörnyűbb, hogy a kórház e pillanatban már amúgy is zsúfolásig van tömve. Menjünk! Abdul is hozza oda a gyereket!
A luxori kórház több kétemeletes épületből állt. Abdul már megérkezett a kislánnyal. Miután Chris és Alan leadták a vérmintát a laborba, felkeresték doktor Hamid Zaklamát.
– Hamid, ugye nincs ellene kifogása, ha Miss Hunt körülnéz itt egy kicsit? –Alan néhány szóban beszámolt kollégájának a tífuszgyanúról.
– Hiszen tudja, hogy magát itt mindig szívesen látjuk, és magát is, Miss Hunt – biztosította őket a negyvenes éveiben járó, kedves egyiptomi férfi. – Csak a tífusznak nem örülünk.
A kórház, bár roppant célszerűen vplt berendezve, mégis a teljes túlzsúfoltság érzetét keltette. Betegek feküdtek a földön és a teraszon is. Chris elcsodálkozott a körülmények láttán.
– Hogy boldogul mindezzel a kórház személyzete, doktor Zaklama?
Az orvos csak vállat vont, de Chalfont rögtön hozzátette:
– Kissé máshogy fest, mint Angliában, ugye?
– Valóban! Hogy állnak a gyógyszerekkel? – érdeklődött Chris.
– Kényes kérdés. Az egyiptomi kormány csak egy bizonyos összeget bocsát a rendelkezésünkre, és ezzel nagyon körültekintően kell bánnunk. Sajnos ilyen az ország gazdasági helyzete – vélte Chalfont.
Egy laboráns sietett feléjük izgatottan.
– A diagnózisuk helyes. Tífuszról van szó.
2. FEJEZET
Szaffit a gyerekek számára fenntartott elkülönítő szoba egyik sarkába vitték. Egy nővér azonnal lemosdatta a láztól rázkódó gyereket, és hűs pamutinget adott rá.
Eközben Alan Chalfont és Chris megpróbálta megnyugtatni az izgatott Haker családot. Alan ezután pontos utasításokkal látta el az osztályos nővért.
– A gyereknek semmi esetre sem szabad felkelnie, mielőtt el nem múlik a láza. Sokat igyon, szükség esetén intravénásán kell folyadékot juttatni a szervezetébe. Mostantól kezdve Zaklama doktor kezeli tovább a gyereket, én visszamegyek Esznába.
A teltkarcsú osztályos nővér megértően bólintott.
– Miss Hunt az új segédorvosa?
– Hm… Na igen. minden segítségre szükségünk van. – A férfi szárazon felnevetett. – De maga a saját tapasztalatából tudja, milyenek nálunk a körülmények meg az elvárások.
Alan szavai hidegen hagyták a nővért.
– Mindnyájan tudunk alkalmazkodni, doktor. Miss Hunt biztosan érdekesnek fogja találni a munkát.
– Mennünk kell – mondta erre Alan hirtelen. – Vasárnap ide vagy oda, most először a falubeli gyerekeket kell beoltanunk. Még teljesen védtelenek a járvány ellen. Remélhetőleg elég lesz az ollóanyag.
Alan és Chris azonban csak szűkös oltóanyagkészletet talált. Alan' felsóhajtott.
– Ezt hiába viszem el nekik – jegyezte meg. és a csomagot visszatette a polcra. – Majd azt fogom használni, amit Esznába akartam vinni. Imádkozzunk, hogy ne terjedjen el ott is a járvány.
A faluban Abdul már elvégezte az Alan által kívánt előkészületeket. és minden öt év alatti gyereket összegyűjtött. Alan elmagyarázta Chrisnek, miért volt szükség erre a válogatásra.
– A kicsik a legfogékonyabbak a betegségre, az oltóanyag pedig kevés, és drágább, mint az arany.
Nevető gyerekek fogták körül őket. A csöppségek végtagjai cérnavékonyak voltak, poros arcukból vidáman csillogott elő nagy, fekete szemük.
– Tud valamelyik asszony angolul? – fordult Chris Abdulhoz, aki teljesen magába roskadt, mióta kórházba kellett vinnie a lányát.
– Igen. doktornő. A húgom tud magával beszélni.
Abdul húga Chrisszel körülbelül egyidős lehetett. A szép núblai nő magas volt, tartása büszke, mozdulatai előkelőek. De a szépsége nem tudott igazán érvényre jutni a sötét ruha miatt. Csípőjén csecsemőt tartott, szoknyájába egy kisgyerek kapaszkodott.
Alan Chalfont asztalt és székeket hozott egy terebélyes fa alá.
Chris Abdul húgának lelkére kötötte a legfontosabbakat:
– Mostantól kezdve a tisztaság a legfőbb. Tartsák távol a legyeket a csecsemőktől és az élelmiszerektől.
Alanhez hasonlóan Christ is nagyon bántotta, hogy nem tudták az összes gyermeket beoltani, csak az egész kicsiket. Minden beoltott gyerek adatait felvették. A kicsi, piszkos arcokon gyakorta könnyek nyoma látszott. Végre elkészültek, és Alan összecsomagolt.
– A következő oltást doktor Zaklama végzi majd, Abdul.
Abdul mélyen meghajolt. Láthatólag kimerült volt.
– Köszönöm doktornő, és magának is, Chalfont doktor, amit az én Szaffimért tettek.
Alan a férfi vállára tette a kezét.
– Meggyógyítjuk a maga Szaffiját, Abdul.
Amikor elindultak, Alan leverten tette hozzá:
– Mi mást mondhatnék ennek a szegény férfinak? Pedig csak a legerősebb gyermekek fogják túlélni a Járványt.
Hazafelé alig váltottak néhány szót. Mindketten gondolataikba temetkeztek. A szálloda előcsarnokában Alant telefonhoz hívták.
– Váljon egy percet, kérem – szólt a lánynak. – Csak gyorsan elintézem ezt a hívást. A városnézésből most már úgysem lesz semmi.
Chris belerogyott egy királykék bársonnyal bevont, arannyal díszített karosszékbe. Ez a nap egy kis ízelítőt adott abból, ami Esznában vár rá. Alan persze mindenáron Kairóba akarja küldeni, s neki ilyen állapotban már nem is lesz ereje hozzá, hogy védekezzen ellene.
– Miss Hunt!
Chris ijedten nyitotta ki a szemét.
– Elnézést. Kicsit elbóbiskoltam.
Alan Chalfont nevetett.
– Nem csoda. Az embernek szüksége van néhány napra, amíg hozzászokik a hőséghez. Mit szólna ahhoz, ha kettesben megteáznánk az étterem egyik nyugodt kis sarkában?
– Kiváló ötlet. De ha lehet, előtte még szeretném egy kicsit rendbe hozni magam.
– Egyetértek. Találkozzunk félóra múlva az étteremben.
Rövid idő múlva Chris már szemben ült a kifürkészhetetlen ábrázatú férfival. Enyhe szellő lebbentette meg a hatalmas ablakot takaró függönyt, Azon túl, a teraszon nagy, színes napernyők védték a turistákat a nap ellen. Alan Chalfont figyelmes vendéglátóként teát töltött Chris csészéjébe, és feléje nyújtott egy tálat, melyen finomságokkal díszített, angolosan elkészített szendvicsek sorakoztak.
Beszélgetésük a nap folyamán elvégzett munka körül forgott. A tea magához térítette Christ, és elűzte átmeneti fásultságát.
– Tulajdonképpen micsoda Eszna? – kérdezte. – Ideiglenes betegellátó, szabályos kórház vagy egyszerűen csak egy mentőállomás?
– Egy kicsit mindegyik. Az emberek messziről jönnek hozzánk, néha szamárháton hozzák a betegeket. Rajtam kívül csak két orvos dolgozik, mindketten férfiak. Van sok ápolónővérünk, kettő közülük még szakképzett is. A többiek képzetlenek, falubeli kisegítők. A távollétemben Sergany doktor felelős a betegekért, vele egyébként egy szobában alszunk. Hasszán esténként hazamegy a faluba a családjához. Bár van egy tábori ágyunk egy harmadik orvos számára, külön szobával azonban nem szolgálhatunk.
– Tisztában vagyok vele, hogy nem várhatok ötcsillagos szállodát, Chalfont doktor. Azért jelentkeztem az állásra, mert így lehetőségem nyílt rá. hogy magával dolgozzak. Szeretnék jó gyermekorvos leríni. A távolból csodáltam magát, és ismerem a könyveit is Ez a munka egy álom beteljesülését jelenti számomra.
Alan újratöltötte a lány csészéjét.
– Ragadja meg az alkalmat. A vacsoráig még órák telnek el.
A lány hirtelen megdühödött.
– Maga egyáltalán nem figyel rám. Pedig egyet határozottan megígérhetek magának, doktor: Nem engedem, hogy kiszúrja a szemem egy akármilyen kairói állással. Amennyiben nem kapom meg azt az állást, amit megpályáztam, haladéktalanul visszautazom Angliaba, és a megfelelő helyen közölni fogom, miért nem tudtam teljesíteni a szerződésemben foglaltakat.
Alan Chalfont halántékán lüktetni kezdett egy ér. Kifejezéstelen arccal felállt, a hangja azonban nyugodt maradt.
– Azt hiszem, ez a hely nem alkalmas egy Ilyen jellegű beszélgetésre. Miss Hunt. Menjünk ki inkább a parkba.
Alan karon fogta Christ, es kivezette az étteremből. Követték a virágágyásokkal szegélyezett kavicsos utakat, és egy úszómedencéhez jutottak. Az árnyékos falmélyedésekben meghúzódó padokról pompás kilátás nyílt a csillogóan kék vízre, melyben most, naplemente előtt, senki sem fürdött.
Leültek. Chrisnek jólesett érezni lángoló arcán a hűs légfuvallatot. Már ismét ura volt önmagának.
– Engedje meg. hogy Alannek szólítsam. Teljesen őszinte akarok lenni magához. Ez az utazás kalandot és az életem nagy lehetőségét is jelenti. Keményen megdolgoztam érte. Ahogy már mondtam, arról álmodtam, hogy megismerem azt a férfit, akiről a tanulmányaim során oly sokszor hallottam. Mivel körülbelül tíz évvel idősebb lehet nálam, már bizonyára hozzászokott a sikerhez. Éppen ezért nem értem, miért tiltakozik ellene ilyen makacsul, hogy egy nő dolgozzék a csapatban. A nemek szerinti megkülönböztetés manapság már nem lehet szempont!
A lány kitörése alatt Alan Chalfont meg sem moccant. Aztán a pad támlájára könyökölt, s teljes testével Chris felé fordult. Szomorú arca megzavarta a lányt.
– Chris, megértettem, mit akar mondani. Tegnapig alig tudtam valamit a létezéséről, ma pedig együtt dolgoztunk, és olyan Jól ment minden, hogy ilyet csak ritkán él át az ember. Nagyon tetszett a határozottsága, amellyel elintézte a feladatokat. Ez egyértelműen bebizonyította az elhivatottságát és a hozzáértését. A diagnózisa is helyes volt.
– A bókok nem érdekelnek, Alan.
– Kérem, hagyja, hogy befejezzem. Amit mondok, megfelel a valóságnak. Az emberek hisznek a csalhatatlanságomban, én pedig bízom a megfigyeléseimben. Amennyiben nem szereztem volna kellemetlen tapasztalatokat a-icét fiatal orvosnővel kapcsolatban, akik, mint említettem. nem boldogultak a nehéz körülmények között, a maga esznai tevékenysége teljesen hétköznapi dolog lenne. Számomra mindent a munkám jelent. Eszna egy viszonylag új kórház. Még mindig küzdenünk kell a mélyen gyökerező előítéletek ellen. Olyan emberekre van szükségem, akik nemcsak orvosi ismeretekkel rendelkeznek, hanem megértőek is embertársaikkal szemben. Maga tökéletesen megfelelne az Igényeknek, ha férfi volna.
Chris türelmetlenül intett, de Alan nem hagyta magát félbeszakítani.
– A napok egyhangúan telnek Esznában. Az ember gyógyítani próbál. megkísérli tiszta és egészséges életre szoktatni a lakosságot, és közben a foglalkozása iránt érzett szeretetét is szeretné megőrizni. Az étrend is rendkívül egyhangú. Gyakorlatilag semmiféle kikapcsolódásunk nincsen, csak rövid pihenők. Kairóból azonban megtudtam, hogy valószínűleg van egy szabad állásuk a maga számára a gyermekosztályon. Biztosat persze csak hétfő reggel tudok mondani.
A férfi megnyerően mosolygott.
– Ne hagyja ki a lehetőséget, hogy ebben az országban dolgozhat. Chris! Kairóban hasonló lesz a munkája, mint Esznában, csak kedvezőbb feltételek között. Egyébként pedig senki sem tartja vissza magát, hogy időnként Esznába jöjjön, és megismerkedjen a kórházunkkal. –A férfi megérintette Chris vállát. Kézfejével közben véletlenül végigsimította a lány arcát. – Higgyen nekem, megértem a vágyait, Chris. De gondolja át nyugodtan, amit mondtam.
– Rendben.
– Mit szólna hozzá, ha ma este megfeledkeznénk mindenről? Ez a nap mindkettőnk számára kimerítő volt. Még gyorsan felhívom Esznát, hogy megtudjam, minden rendben megy-e. Aztán megnézünk egy műsort a karnaki templomban. Ez a hang– és fényhatásokra épülő színjáték érdekes képet ad arról, hogy milyen volt az élet a fáraók virágkorának idején. Azután megvacsorázunk.
Chris belátta, hogy nem ostromolhatja tovább a férfit, de éppoly szilárdan elhatározta, hogy keresztülviszi az akaratát, mint Alan. Úgy vélte azonban, hogy a vitát reggel is folytathatják, most bölcsebb, ha elfogadja a férfi ajánlatát.
♥
Fekete lovaskocsin utaztak a karnaki templomhoz. A varázslatosan szép naplemente után jólesett érezni a hűs esti levegőt. Gyalog vágtak át az elképesztően magas oszlopcsarnokon. Váltakozó erősségű fény keltette új életre a holt köveket.
Rövid idő múlva Alan és Chris ott ült a Szent Tó mellett, és az ókori Théba költői-drámai történetét hallgatták, melyet a beszélő méltóságteljes hangon, zene és fény kíséretében adott elő. Amikor az előadás végét jelző csengők megszólaltak. Chris úgy érezte magát, mint aki mély álomból ébred.
– Lenyűgöző – suttogta, és kezét belemerítette a tó meleg vizébe.
A lány lelkesedése szórakoztatta Alant.
– Kár, hogy nem turistaként van itt. Annyi látnivaló volna még.
Amikor visszaindultak a kocsihoz, útjuk hatalmas oszlopok között vezetett, melyek felül lótuszvirág formában végződtek.
Alan szavai magához térítették Christ az elragadtatásból.
– Szívesebben vagyok Itt orvosként, mint turistaként. Nézelődni még később is lehet. – Egy obeliszk maradványaira mutatott, melynek arany berakását rejtett fényszórók világították meg.
– Ahogy gondolja – felelte a férfi szűkszavúan.
Az égen feltűnt a sápadt holdsarló. A lovak patája kényelmes tempóban kopogott a kövezeten. A kocsis időnként serkentésképpen megpaskolta a lovak véknyát az ostorral. Chris átengedte magát az éjszaka varázsának. Elszótlanodva hagyta, hogy a számtalan új benyomás dolgozzon benne.
A vacsorát a szállodában fogyasztották el. Közben felszabadultan beszélgettek a templomba tett kirándulásról. Kávézás közben Alan újból Chris jövőjéről kezdett beszélni. Úgy tett. mintha a lány már bele is egyezett volna, hogy Kairóban töltsön egy évet.
– Sokat fog tanulni, kiválóak az ottani orvosok. Részben Angliában képezték ki őket. Tárt karokkal fogadják majd magát. Mindig lenyűgöző, ha egy új orvos azonnal beleveti magát a munkába. Én magam is fél éven keresztül ott dolgoztam, és nélkülözhetetlen tapasztalatokkal gazdagodtam ez idő alatt.
– Elhiszem, Alan.
A férfi beleegyezésként fogadta Chris válaszát, s most minden kedvességét és vonzerejét latba vetette.
– Hamarosan felbecsülhetetlennek fogja tartani az új tapasztalatokat. Én is így voltam vele. Ha majd később Esznába jön, be fogja látni, mekkora szükség van rá, hogy az ember fokozatosan szokjon hozzá az új élethez, ha később meg akar felelni a sivatag támasztotta követelményeknek. Ez nemcsak az időjárásra érvényes, hanem az egyoldalú táplálkozásra és az egészséget veszélyeztető többi tényezőre is…
Chris füléhez már nem hatoltak el Alan további szavai. Gondolatai a szülői ház körül kalandoztak. Szinte hallani vélte, mit válaszolt az apja, miután ő közölte, hogy Esznába akar menni. Sir Alex Ponsonby-Hunt professzor, a gyermekgyógyászat egyik legelismertebb szaktekintélye először csak tanácstalanul nézett leányára. A Harley Streeten lévő, fényűzően berendezett otthonának dolgozószobájában, mély bőrfotelekben üldögéltek.
– Kedves Chris, csak nem akarod velem komolyan elhitetni, hogy abba az isten háta mögötti zugba utazol? Hiszen sokkal jobb lehetőségeid is lesznek! Chalfontnak nem lett volna szabad semmiféle szerződést küldenie! – mondta dühösen.
– A szerződés a kezemben van, és el is fogok menni Esznába. Már a jövő hónapban.
– Tud róla az anyád?
– Igen, és helyesli a döntésemet.
Sir Alex mélyet sóhajtott.
– Gondolhattam volna. Miért kellett épp egy gyermekorvosnőt feleségül vennem?
– Mert szereted. De ezt te is tudod.
A férfi halkan nevetett.
– És azt is tudom, hogy pontosan olyan makacs vagy, mint ő. Mindig is távol tartottál a tanulmányaidtól, ráadásul még a nevedet is elváltoztattad, nehogy valaki rájöjjön, hogy honnan származol. – A férfi hamiskásan mosolygott, és játékosan meghúzta Chris haját. – Mindazonáltal tiszteletben tartom a döntésedet, kislányom. Ha azonban betöltöd az állást, legalább azt ígérd meg, hogy rögtőn kapcsolatba lépsz velem, amint segítségre van szükséged. Elvégre olyan körökben mozgok, ahol a legkülönfélébb dolgokban tudnak segíteni. Anyád és én nagyon a szívünkön viseljük a sorsodat és a boldogságodat, kincsem. Ezt tudnod kell.
Alan Chalfont hangja kiragadta Christ az emlékei közül.
– …és ez egyértelműen bizonyítja, hogy Kairó végül is a legjobb megoldás a maga számára.
Írjak apámnak, vagy hívjam föl? Biztosan segít majd nekem, hogy megvalósítsam a vágyamat.
De Chrisnek eszébe jutott, hogy szilárdan eltökélte: a tanulmányai és a továbbképzése idején lemond az összeköttetésekről. Hű akart maradni az elhatározásához.
Alan kérdően nézett rá.
– Egy ideig nagyon messze jártak a gondolatai. Sajnálom, ha untattam. Szeretne még egy kicsit sétálni a Nílus partján? Éjszaka a legvarázslatosabb.
– Igen, szívesen.
Átmentek a szálloda előtt húzódó utcán, és már a folyóparton is voltak. A kikőtőhíd, ahonnan a nílusi gőzösök napközben tömegével szállították a Luxor nevezetességeit megtekinteni vágyó turistákat, most elhagyatottan állt. Úgy tűnt, mintha a part menti pálmafák kővé váltak volna. A könnyű szél most nem borzolta leveleiket.
– Az ember szinte érzi a hely időtlenségét. És a halál közelségét is. Mégsem nyomasztó a légkör – öntötte szavakba Chris a benyomásait.
– A föld csodája… – mormolta Alan. – Egyiptom többé nem engedi el az embert. Ez az ország életünk végéig fogva tart.
– Egyszer olvastam erről valahol, de nem akartam elhinni – vallotta be Chris elgondolkozva.
Lassú léptekkel sétáltak vissza a szállóba. Chris csak most vette észre, hogy Alan egyéb képességei mellett kiválóan ért az emberi lélekhez is. A lánynak szinte minden ellenérzése elmúlt, mióta ártatlan témákról beszélgettek. Sőt most már azt kívánta, bárcsak más körülmények között találkoztak volna.
Hirtelen így szólt:
– Meghívhatom még egy italra, Alan? Túl szép ez az éjszaka ahhoz, hogy már most befejezzük.
– Nem rossz gondolat.
A teraszon megrendelték az italokat.
Ekkor Chris mellékesen megkérdezte:
– Pusztán az érdekesség kedvéért elmondaná, hogyan zajlik egy nap Esznában?
A férfi ajka kissé megrándult, de nyugodtan válaszolt:
– Általában reggel hatkor kezdünk, hogy még a nagy hőség beállta előtt lehetőleg minél többet elvégezzünk a feladatokból. Két részlegen tartunk vizitet, kiadjuk az orvosságokat, és kicseréljük a kötéseket. Egy kis teremben egyszerűbb műtéteket is végzünk. Jóval tizenkét óra előtt már kígyózó sorokban várnak nők, férfiak és gyerekek, akik nálunk akarják kezeltetni magukat. Külön rendelést tartunk az asszonyoknak és a csecsemőknek. Gyakran sürgős esetek is közbejönnek: balesetek, szülések, halálesetek, agyvérzések. Emellett az irodai munkák is sok időt vesznek igénybe. Aztán nem szóltam még a védőoltásokról, az anyáknak meg az ápolónővéreknek tartott oktatásról, a terhes nőket felkészítő tanfolyamokról, a tanácsadásról és a betegellátásról. A súlyos eseteket Luxorba vagy Kairóba visszük.
– A Rangé Rovert használja betegszállításra?
– Legtöbbször. De vannak roskatag mentőautóink is, és néhány szállítókocsink.
Chris ásított. Nevetve vallotta be:
– Már nem bírom tovább ébren. Köszönöm a szép estét, Alan.
– Élvezet volt magával lenni, Chris. Kár. hogy az életben egyszer minden jónak vége szakad.
A portás intett Alannek.
– Chalfont doktor, kérem, hívja fel Sergany doktort Esznában. Nagyon sürgős.
3. FEJEZET
Chris felment a szobájába. Kinyitotta az erkélyre vezető ajtót és kilépett. Körülölelte az éjszaka mesés légköre. De a gondolatai csak nem tudtak elnyugodni.
Ragaszkodjam ahhoz, hogy Esznában akarok dolgozni? Vagy megkérjem apát, hogy gyakoroljon nyomást Alanre?
Tanácstalanul állt a zuhany alá. A hideg víz felélénkítette. Megmosta a haját, felkapta magára a köntösét, majd megszárította rézvörös fürtjeit.
Hiába töprengett, nem talált megoldást a lelkében dúló zűrzavarra. Rosszkedvűen bújt a könnyű takaró alá. és eloltotta a lámpát.
Egy idő után erőteljes kopogás riasztotta fel. Belebújt a köntösébe, és az ajtóhoz futott.
– Ki az? – kérdezte, mielőtt ajtót nyitott volna.
– Alan Chalfont. Beszélnem kell magával, Chris.
A lány azonnal kitárta az ajtót.
– Bejöhetek? Fontos dologról van szó. – A férfi még teljesen fel volt 'öltözve, kócos haja a homlokába hullt.
– Remélem, nem kellett túl sokáig várnia. Elég mélyen aludtam.
– Megpróbáltam a portáról elérni magát, de úgy alhatott, mint egy mormota. Szörnyen sajnálom, hogy zavarnom kell. Maszúd Sergany-nak rossz hírei voltak. Három tífuszos megbetegedést észleltek Esznában. Nem tudjuk, hogy van-e összefüggés a luxori és az esznai esetek között. Sok itt az ember, és gyakran hosszú utakat tesznek meg az országban. A járvány mindenhova elérhet. – Kezével kócos hajába túrt. – Maszúd átlagon felül lelkiismeretes orvos, a diagnózisa minden kétséget kizáróan helyes. A betegséget véletlenül fedezték fel. Maszúd megvizsgált egy gyereket, aki nagyon csúnyán köhögött, s eközben feltűnt neki a bőrkiütés. Már két további esetről is tudnak.
– Most mit akar tenni, miután már Luxorban felhasználta az oltóanyagot?
– Éppen erről van szó. Egy része még megmaradt, de ez kevesebb, mint amennyi kell nekünk. Es Maszúdnak szüksége van az oltóanyagra. amilyen gyorsan csak lehet, ha meg akarjuk előzni a kór rohamos terjedését.
Chris az ágy szélén ült. Nem vette észre, milyen áttetszővé tette öltözékét az éjjeli lámpa fénye. Haja aranyosan csillogott.
– Ez bizony baj, Alan. De biztosan van valaki Luxorban, aki átmenetileg ki tudja segíteni magát.
– Nincsen. Ók is munkaerőgondokkal küzdenek. E pillanatban csupán egyvalaki van, aki nekem segíthetne, és az maga.
– Ha jól emlékszem, maga hevesen küzd az együttműködésem ellen. Alaposan meg is indokolta a nézeteit.
A férfi zavartan mosolygott.
– Tudom, de meg kell előznünk a fenyegető járványt, Chris. Szükségem van a szakavatott segítségére. – Hosszú szempillái, melyeket egy lány is megirigyelhetett volna, eltakarták éjkék szemét. – Velem jön, Chris? – A pillantása szinte delejezte a lányt.
Chris hűvös fölénye semmivé foszlott. Ennek a mágneses erőnek képtelen volt ellenállni. És ez csak ritkán fordult elő vele.
Ilyen tehetetlen gyengeséget egy idegen férfival szemben még sohasem érzett.
Alan szerencsére másképp értelmezte Chris hallgatását.
– Higgyen nekem, Chris, őszintén elnézését kérem a viselkedésemért. Makacs voltam, és udvariatlan. Ha mégis segítene nekünk … talán nem fogja olyan szörnyűnek érezni a kellemetlenségeket, mint ahogyan én lefestettem, és talán hamar úrrá tudunk lenni a helyzeten.
Chris most már legszívesebben felnevetett volna. Mennyire össze , kellett szednie magát a férfinak, hogy az ellenérzését leküzdje. Még szerencse, hogy nem Is sejti, milyen lehengerlő hatással van rá!
– Na jó, Alan. Segítek magának. Kezdjük egészen az elejéről! Remélem. úgy fog bánni velem, mint egy teljes értékű munkatárssal.
A férfi megkönnyebbülten felsóhajtott.
– Hát persze. És nagyon köszönöm.
Chris máris égető tettvágyat érzett.
– Mikor indulunk?
– Próbáljunk meg még két órát aludni. Hajnalban indulunk a repülőtérre.
– A repülőtérre? – kérdezte Chris értetlenül. – Azt hittem. Eszna a közelben van. 

A magánrepülőmet fogjuk használni. Ezt el is felejtettem megemlíteni, amikor a szállítóeszközökről kérdezett.
Chris nem akart beszélni arról, hogy mennyire fél a repüléstől. David halála után megesküdött rá, hogy soha többé nem fog repülni.
Ilyen esküt természetesen nem tarthatott meg. de ha lehetett, elkerülte a repülőutakat.
– MI a baj, Chris? Bizonytalannak látszik.
– Nem. nem. Minden rendben.
♥
Chris már nem is gondolt az elalvásra. összecsomagolt, felvett egy farmert meg egy pólót, azután a szobájában lévő kávéfőzővel kávét készített magának. Bízott benne, hogy ettől majd elmúlik az émelygése. Semmiképp nem vallhatta be Alannek ezt a gyengéjét.
Hajnalhasadáskor Alan Chalfont a repülőtérhez kormányozta a Rangé Rovert. A Nílus vize előcsillogott a pálmatörzsek közül. Meztelen kisgyerekek pancsoltak a parton, vagy a kunyhók előtt játszottak. A bibliai időkben sem lehetett más errefelé az élet. A földeken férfiak és serdülő fiúk dolgoztak. Nehézkes bivaly cammogott egy kút körül, és vizet húzott, egy másik az eke elé volt fogva. Büszke tartású asszonyok vízzel teli agyagkorsókat vittek a fejükön, karjukon kosarat tartottak, melyben ennivalót hoztak a férfiaknak.
– Nem a nagy repülőtérhez megyünk, hanem a sportgépeknek fenntartott reptérre. Üzletemberek, idegenvezetők, régészek, na és sejkek használják – magyarázta Alan.
Chris néhány alacsony faépületet pillantott meg. A mellettük lévő szélzsákot erős légáramlat duzzasztotta. A kék eget néhol még könnyű páraréteg takarta. Egy nevetségesen kicsi repülőgép készült a leszálláshoz. Christ ekkor páni félelem fogta el.
Alan leállította a kocsit. Üdvözölt két fiatal fiút:
– Szervusztok! Tíz perc múlva indulunk.
A kora reggel ellenére élénk volt a forgalom. Alant mindenfelől üdvözölték. A fehérre és kékre festett kétmotoros Cessna már várt rájuk. A Rangé Rover rakományát áthordták. majd a két fiú Jelentette, hogy a gép felszállásra kész.
Alan kinyitotta Chrisnek az ajtót, és engedte, hogy beszálljon a kis vezetőfülkébe. A lány pillantása a bonyolult műszerfalra esett, mely előtt két széles bőrülés állt. A hátsó üléseken tornyosult a gyógyászati rakomány.
Alan becsukta az ajtókat, ellenőrizte a műszereket, és felszállási engedélyt kért.
Majd lefegyverző mosollyal fordult Chrishez:
– Miért ilyen csendes? Valami baj van?
– Nem, semmi. – A lány Alan nap barnította, keskeny, mégis határozott kezére szegezte a pillantásai. Lassan kigördültek az indítóállásból. A gép egyre gyorsabb és gyorsabb lett. Chrisnek hirtelen elszállt minden félelme, s jóleső izgalom fogta el, melyet a kormánybotnál ülő, magabiztos férfi jelenléte még tovább fokozott.
A Cessna orra felemelkedett, az alattuk fekvő zöld mezők egyre távolodtak: elhagyták a földet.
– Hiszen ez álomszép, Alan! – Chris arca sugárzott.
A férfi elmosolyodott.
– Gondoltam, hogy hamar ráérez majd a dolog izére – örvendezett.
Chrisnek úgy tűnt, hogy csak percek teltek el a felszállás óta, amikor kopár sivatagi terület és kicsi, fehér épületek bukkantak fel alattuk.
– Ez a kórház? – kérdezte a lány.
– Igen. Eszna, a falu, nyolc mérföldnyire fekszik.
A Cessna lejjebb ereszkedett, végül biztonságosan leszállt. Amint a motorok leálltak, hangosan fecsegő emberek futottak nevetve a géphez.
Alan Chrishez fordulva magyarázta:
– Mindig így van ez, ha a Cessnával jövök. Alapjában véve mind olyanok, mint a gyerekek.
Egy sötét hajú, középmagas, harminc év körüli férfi lépett oda Alanékhez. Külseje egyértelműen tanúskodott egyiptomi származásáról. Izzó, barna szeme és világítóan fehér fogai voltak a legfeltűnőbbek az arcán. Szinte áradt belőle a jóság és a melegség.
– Alan! – csapott kollégájának a vállára. – Nem is sejti, mennyire örülök, hogy itt van!
Alan nevetett.
– El tudom képzelni. Engedje meg. hogy bemutassam magának Chris Hunt doktornőt. Chris, ő Maszúd Sergany.
A férfi először Chrisre meredt, majd Alanre. Egy pillanatig azt hitte, hogy tréfálnak vele. de aztán rögtön összeszedte magát.
– Sokkal jobb, mint ha férfi lenne.
Mindhárman nevetni kezdtek. Együtt indultak a kórházhoz. Az épületek elótt már hosszú sorokban várakoztak az emberek. A repülő érkezése nagy izgalmat keltett.
Maszúd öröme hamar elszállt, helyébe aggodalom lépett.
– Mar napkelte óta itt vannak, hogy beoltassák a gyerekeiket. Megmondtam nekik, hogy egészen biztosan nem lesz elég az oltóanyag, de nem akarták elhinni.
Alig félóra múlva Maszúd. Alan és Chris már meg is kezdték az oltást. Chrisnek Najma nővér segédkezett. aki beszélt angolul. Így tolmácsolni is tudott. 
Néhány óra múlva Alan arabul Jelentette be az embereknek:
– Nincs elég oltóanyag. Mára végeztünk. Holnaptól már csak a kettő és öt év közötti gyerekeket oltjuk.
Chris elrámolta a szabad ég alatt felállított, rögtönzött rendelő bútordarabjait és az orvosi segédeszközöket.
– Ebédszünetet tartunk – jelentette ki Alan. – Ilyen hőségben nem bújuk ki tovább a szabadban.
Evés után Maszúd visszavonult. Pihenésre volt szüksége, mert aznap éjszaka ő volt az ügyeletes. Alan és Chris vizitet tartott a gyermekosztályon Najma nővérrel és egy fiatal. Mína nevű lánnyal, aki Kairóban elvégzett egy egészségügyi tanfolyamot.
A három tífuszos beteget függönnyel választották el a többi gyermektől. Najma hozta a kórház naplóját, melyet Chris figyelmesen áttanulmányozott. Alan eközben hátrafordulva rápillantott.
– Nem annyira súlyos a helyzet, mint amennyire Maszúd tartott tőle – mondta. – Kettejüknek magas láza és hasmenése van, a harmadiknak pedig sárgasága. De semmiféle rendellenesség nem lépett föl.
– Holnap ellenőrizzük a konyhát, Najma – jelentette be Chris. – A vízkészletet, a főzőedényeket és így tovább. Mondja meg a nővéreknek, hogy a betegekkel való bármiféle érintkezés után kezet kell mosniuk. Nem érinthetik meg az élelmiszereket anélkül, hogy kezet mosnának.
Szétosztották az orvosságokat, megbeszélték az ügyeleti rendet, és még egyszer felhívták a személyzet figyelmét a tisztasági előírásokra. A legyeket, ahol csak felbukkantak, el kellett pusztítani, a piszkos ágyneműt pedig mosás előtt fertőtlenítőben áztatni.
Szerencsére egyik beteg gyermek sem volt életveszélyes állapotban. Néhányukat felső légúti panaszokkal ápolták, a kanyarós gyermekek pedig már gyógyulni kezdtek. Ezenkívül voltak, akiket hiánybetegséggel kellett már hosszabb ideje benntartani, egyiküket-másikukat meg tuberkulózis gyanújával kezelték.
A felnőttek számára berendezett másik részleg egy baleseti ellátó mintájára működött. A sürgős esetekre, valamint azon betegek számára tartották fenn, akik csak rövid ideig szorultak orvosi kezelésre. Alan elmondta, hogy a részleg bővítését tervezik, de egyelőre hiányzik a szükséges pénz.
Chris két kisebb beavatkozásnál segédkezett a férfinak. Mire vesézték, az eget már csillagok bontották. Micsoda munkanap! Mindenképp többet kell aludnom, gondolta a lány, amint magára maradt. Ha továbbra is Ilyen rosszul gazdálkodom az erőmmel, nem tudok majd hasznára lenni a betegeknek.
– Chris! – Alan hatalmas léptekkel közeledett felé. – Körülbelül egy óra múlva eszünk. Kevés a meleg víz, mert csak egy generátorunk van.
Az gondoskodik a teljes elektromos áram– és meleg vízellátásról. De ha most a fürdőszobába megy. megígérem, hogy zavartalanul lezuhanyozhat. Azután újra frissnek érzi majd magát.
– Maga egy angyal, Alan – sóhajtott a lány.
Rövid idő múlva már a zuhany alatt állt. Tudta, hogy a férfi most különleges kedvezményben részesítette, és hogy erre a jövőben csak nagyon ritkán számíthat. A nővérek közös hálószobájától függönnyel elválasztott alvófülke lett a „szobája”.
♥
A vérvörös nap a látóhatár fölé emelkedett. Chris jól aludt, és kellemes reggeli frissesség áradt szét a tagjaiban. Amikor kilépett az épületből, sortot és ujjatlan blúzt viselt, mert lassan már kezdetét vette a perzselő hőség.
– Jó reggelt! Meg akarja nézni, hova került? Megértem. – Ilyen barátságosnak és felszabadultnak Chris még nem is látta felettesét. Chalfont doktor is rövidnadrágot vett fel. A felsőteste meztelen volt, és egészen a nadrág övéig sötét szőrzet borította. Keskeny csípőjével, nap barnította bőrével és széles vállával a mindenkori szépségideált testesítette meg.
De Chris gyorsan száműzte agyából a férfi teste körül forgó gondolatokat.
– Jó reggelt! – válaszolta. – Ez bizonyára a nap legkellemesebb része.
A férfi bólintott, majd rosszalló pillantással mérte végig Chris öltözékét. Ebben az országban ugyanis szigorú erkölcsök uralkodtak. A nők nem mutatkozhattak ilyen ledéren a nyilvánosság előtt.
– Arra gondoltam, hogy egy kicsit körbevezethetném – szólalt meg Alan némi habozás után. – Minthogy tegnap olyan magától értetődően kisegített bennünket, ez a legkevesebb, amit megtehetek.
– Köszönöm. Már az is mély benyomást tett rám. amit eddig láttam.
A férfi mosolya kényszeredettnek tűnt.
A fehérre meszelt falon túl, mely körülkerítette és megvédte az épületeket az állatoktól és a nemkívánatos látogatóktól, a sivatag volt az úr.
– így képzelné az ember a világ végét – mondta Chris.
- Épp erre céloztam, amikor az itteni állapotokról beszéltem magának. Az emberek nem szívesen adnak ki pénzt orvosságra vagy kórházi ápolásra. Természetesen kockázatként fogadják el a halált. Nem zavarja őket, hogy nő a csecsemőhalandóság. Ellentmondásos gondolkodásuk nagyon megnehezíti a munkánkat. De előfordul az is. hogy feltétlenül meg akarnak gyógyulni. Ilyenkor zokszó nélkül tűrik a kellemetlenségeket és a fájdalmat.
– Az embernek hozzá kell szoknia ehhez a gondolkodáshoz – felelte Chris töprengve.
– Ami nem megy egykönnyen. Rengeteg dolgunk lenne itt. De legalább háromszor ilyen hosszú ideig kellene élnünk, hogy mindent elvégezhessünk. Itt semmi sem megy gyorsan.
– Sok körülmény lassítja a haladást – vélte Chris.
– Ez a harmadik kórház, amelyet itt berendeztem. Szigorúan megszervezek mindent, mielőtt átadom az ittenieknek. Attól kezdve a falu lakossága tulajdonának tekinti a kórházakat, és megáll a fejlődés. És ezenkívül van még egy nagy gondunk. A betegek messziről jönnek, gyakran egynapi járóföldre eső falvakból. Ez lehetetlenné tesz bármiféle ésszerű tervezést.
Chris egy darabig némán nézte a három épületet, melyek vakító fehéren csillogtak a napsütésben. A házak árnyékában akácok és tamariszkák nőttek.
Ez idő tájt az épületek belsejét zavartalan béke jellemezte. A narancssárgára festett falak, a parafalapokkal fedett padlók és a fehérre mázolt ajtók kellemes benyomást keltettek. Az időnként felcsattanó gyermeksírástól eltekintve a legteljesebb nyugalom honolt mindenütt.
– Most még kifogástalanul fest – mondta ki Alan hangosan Chris gondolatait. – De ha a betegek, gyakran az egész családjuk kíséretében megérkeznek, a feje tetejére áll minden. Ahogy ezt már tegnap maga is tapasztalta.
A gyermekek részlegében színes festmények lógtak a falakon, és különféle figurák, melyeket plakátokból és újságokból vágtak ki. Örökmozgók függtek a mennyezetről. Két kisegítő nővér fürdette a kis betegeket.
A vegyes osztályon gyakorlatilag már nem is látszottak az ágyak és a matracok a rengeteg embertől. Sokan már a földön ültek. A gyerekek sírtak. A lárma lehetetlenné tett bármiféle értelmes társalgást. Egy fehér vászonnadrágot és fejkendőt viselő magas, testes nővér barátságosan jelentette ki:
– Meg kell bocsátania, doktor. Az emberek nem akartak kint várni, mert túl meleg van.
De Alan ebbe már nem akart beleegyezni.
– Ez így nem megy. Rabia nővér. Egyébként szeretném magának bemutatni Chris Hunt doktornőt. Ó segít ki bennünket ebben a nehéz helyzetben.
– Jó, hogy itt van. doktornő.
– Mivel három tífuszos betegünk van, nem engedhetjük meg az embereknek, hogy itt benn telepedjenek le. Kint kell várniuk a fák alatt. Akit nem vettek fel hivatalosan, az menjen ki innen! – adta ki Alan az utasítást.
Rabia nővér most kiterelte mindazokat, akiknek nem volt szükségük kezelésre.
A harmadik épületben volt néhány magánhelyiség, egy étkező, egy iroda és egy kicsi vendégszoba.
– Most már mindent látott, kivéve ennek az épületnek a toldalékát. Ott található többek között a konyha és a mosoda. Megjött az étvágya a séta alatt? Úgy értem, van kedve reggelizni?
Chris vidáman nevetett.
– Farkaséhes vagyok.
– Pompás. Reggelenként többnyire zabkását kapunk. Nem túl változatos, de laktató. A szobában egyébként talál fehér köpenyt.
Minél magasabbra hágott a nap, annál több falubeli érkezett. Ennek ellenére a kis tífuszos betegeket látták el először. Mindhármuknak emelkedett a láza.
– A kicsinek különösen csúnya hasmenése van, doktornő – tájékoztatta Christ Najma nővér, és letörölte az izzadságot a nyolcéves kislány arcáról. – Ma reggel altesti fájdalmakról is panaszkodott.
– Megvizsgálták már a vérmintákat? – kérdezte Chris.
– Igen. Hasszánnál már ott kell lenniük az eredményeknek – mondta Alan. – Chris, most már biztosan – egyedül is eligazodik. Hozza el nekem, kérem, a laborleleteket Hasszántól. Itt egyedül tartok vizitet.
Hasszán doktor, ha lehet, még megnyerőbb külsejű volt, mint Maszúd, de nagyon öntelten és szemtelenül viselkedett. Azonnal bámulni kezdte Chris mellét, és még csak leplezni sem próbálta érdeklődését.
A lány zavartan bemutatkozott.
– Chris Hunt vagyok. Chalfont doktor kéri a vérvizsgálatok eredményeit.
Chris meglehetősen kellemetlenül érezte magát a férfi vágyakozó pillantásait és bizalmaskodó mosolyát látva. Ráadásul az orvos a Ix-inutatkozáskor feleslegesen hosszú ideig szorongatta a kezét.
- Igen, Igen. doktor Chris Hunt. Már hallottam magáról. A faluban lakom, így tegnap este sajnos nem találkozhattunk.
A lány erőteljes mozdulattal kirántotta a kezét Hasszán szorításából. 

- Megkaphatnám a leleteket? Chalfont doktor már várja őket.
Rossz foglalkozást választottál, gondolta Chris A hullámos hajaddal, a szabályos vonásaiddal és a kifogástalan alakoddal már régen sztár lehetnél a filmszakmában.
– Itt vannak a leletek. Sajnos mindhárom vérmintában tífuszbacilusokat találtam. És nem hinném, hogy az elkövetkezendő időkben ezek lesznek az utolsó pozitív leletek.
– Még nincs ok a borúlátásra, doktor – nyugtatta meg Chris barátságosan a férfit.
Bár Chris már elfordult, mégis érezte magán a férfi érzéki pillantását, mellyel valósággal levetkőztette.
– Maguk európai nők, csodaszépek – jegyezte meg lágy hangon Hasszán, majd mélyen meghajolt, és kinyitotta a lánynak az ajtót.
Alan sóhajtozva olvasta át a leleteket. A figyelmét azonban nem kerülte el, hogy Chris egy kissé zavarodottnak tűnt.
– Ne törődjön túlzottan Hasszánnal – tanácsolta megértően.
Szerencsére Alan sohasem veszti el a humorérzékét, gondolta Chris
a délután folyamán, miközben ki sem látszottak a munkából.
– Ez mindennap így megy? – kérdezte egy alkalommal Chris Rabia nővértől, bár hangosan kellett beszélnie, hogy a fecsegés és a gyerekek lármája közepette megértethesse magát.
A nővér nevetett.
– Egész nap jönnek, éjjel és nappal.
Chris beadott egy kalciuminjekciót egy idős férfinak ekcéma ellen. Rabia nővér eközben elmesélte:
– Ez a férfi már harmadszor van itt. Tegnap megdühödött, szitkozódott, és kijelentette, hogy rossz az orvosságunk, mert nem érzi sem az ereiben, sem a nyelvén. – Rabia hamiskásan mosolygott. – Ezen könnyen tudtam segíteni. Egy kicsit gyorsabban adtam be neki a kalciumot. Így forróságot érzett a testében, és a nyelve égett. Ma pedig már teljesen elégedett.
Chris nem tudta helyeselni a nővér eljárását.
– Ezt, ha lehet, többé ne csinálja.
Rabia nővért azonban egyáltalán nem zavarta a bírálat. Chris ezen a példán is láthatta, milyen sok nehézségbe ütközik Itt egy orvos a munkája során.
Már éppen haza akarta küldeni a többi várakozót, amikor Rabia nővér megkérte:
– Doktornő! Nézze csak ezt a lányt. Tizennégy eves, előrehaladott a terhessége, és nagyon félénk. Nem eszik eleget Egyszer már volt Itt. Egy árva szót sem tudok kihúzni belőle.
– Rendben van, nővér. Küldje haza az embereket. De mindegyiküket nézze meg alaposan. A lázas gyerekeket és az egyéb tífuszgyanús eseteket válogassa ki. és azonnal jelentse nekem.
A terhes lány követte Christ egy fekhelyhez, melyet függöny védett a kíváncsi pillantások elől. Egy nővér segítette fel a lányt a magas állványra. A Jövendőbeli anya szeméből Chris félelmet olvasott ki.
– Végeztek már nála vércsoport-meghatározást, nővér? – kérdezte Chris vizsgálat közben.
A nővér zavartan nemmel válaszolt.
– Akkor gondoskodjon róla, mielőtt a lány elhagyja a klinikát. Nekem úgy tűnik, hogy farfekvéssel lesz dolgunk.
Alan bejött.
– Mit gondol, Alan, már a harmincnegyedik hétben lehet? – kérdezte Chris a férfitól.
Alan megnézte a lányt, és helybenhagyta Chris becslését. Az anyanyelvén beszélt a fiatal teremtéssel. Amikor a lány elment, Alan nagy levegőt vett.
– Nem lett volna értelme Javasolnom neki, hogy maradjon itt. Akkor talán Javíthattunk volna a gyerek fekvésén, de a családja valószínűleg éjszaka egyszerűen hazavinné. Régi szokásokat nehezen lehet kiirtani. A lelkére kötöttem, hogy azonnal jöjjön hozzánk, amint beállnak a fájások. De ezt sem fogja megtenni. Most csak azért jött ide, hogy vitamintablettákat vigyen. Ez ellen nincs kifogásuk az embereknek.
Rabia nővér viharzott be a szobába, és mindannyiukat meghívta egy születésnapi kávéra. A süteményt maga készítette hozzá.
– A férjem azt mondja, hogy a negyvennégy évemmel már öregasszony vagyok – mesélte nevetve. – De még csodálkozni fog!
A kis ünnepség nagyon jót tett mindnyájuknak. Szakmai kérdésekről egy szó sem esett, csak személyes ügyekről beszélgettek.
Ezután Chris lefeküdt. Egy óra múlva ismét szolgálatba kellett állnia.
Mióta elhagyta Luxort, szinte levegővételre sem jutott ideje. A várost és ezt a kórházat világok választották el egymástól. A lány a hőségtől elcsigázottan hunyta le a szemét.
A távolban egyhangúan zümmögött a generátor…
4. FEJEZET
Valami furcsa zörej riasztotta fel Christ A generátor zúgása volt. Úgy látszik, elaludtam, gondolta a lány ijedten. Gyorsan belebújt a cipőjébe, hátrasimította a haját, és egy törülköző után nyúlt.
Az ajtóban kis híján összeütközött Alannel, aki Idegesen rámordult:
– Tehát így állunk. Elnézést, ha félreértettem, de én azt hittem, hogy ma este nyolcig van szolgálatban. Most háromnegyed nyolc van. talán megfeledkezett a tífuszos betegekről és minden egyéb kötelezettségéről is?
– Ó, istenem, szörnyen sajnálom, Alan! Én… biztosan elaludtam.
A férfi, kezét a zsebébe süllyesztve, dühösen meredt rá.
– Sajnos azt kell mondanom, hogy épp ezt vártam magától!
Christ elöntötte a düh, és majdnem elfeledkezett magáról, de végül
mégis sikerült féken tartania az indulatait. Nem volt értelme, hogy magyarázkodj on.
– Elnézést, doktor. Be fogom hozni a mulasztást.
Chris később hallotta, ahogy a férfi az irodájában telefonál. A hangján érezte, hogy valami nagyon nincs ínyére.
A vacsoránál Alan, Maszúd, Najma és Chris ültek az asztalnál. Nyomasztó csend uralkodott a helyiségben.
Alan váratlanul a tányérra csapta a villáját, és kifakadt:
– Már meglehetősen régóta bámulnak rám. Tehát el kell mondanom…
Maszúd tiltakozott.
– Nem szükséges. Alan. Nem kell minket a bizalmába avatnia. –Tétova pillantást vetett Chrisre és Najmára. – A hölgyek biztosan egyetértenek velem ebben.
– Hagyja, Maszúd. El kell mondanom. Ma reggel beszéltem a luxori kórházzal. A kis Szaffi, az első tífuszos beteg hogyléte felől akartam érdeklődni. Még mindig súlyos az állapota, de túl fogja élni. Több megbetegedés nem történt. Ez jó hír volt. Így azt reméltem, hogy a maradék oltóanyagot visszakaphatom, ha Járvány tör ki nálunk.
– Ez tényleg jó hír – vélte Maszúd.
– Igen. De amikor ma délután más okból újra felhívtam őket, megtudtam, hogy valóságos pánik tört ki a kórházban. Ugyanis az összes oltóanyagot ellopták.
Alan felállt. Nem bírt tovább a székén maradni.
– Számunkra értékesebb ez a gyógyszer, mint egy halom aranyrúd. De azok a gonosztevők természetesen annak fogják eladni az anyagot, aki többet kínál érte. – A férfi kétségbeesetten a hajába tűrt. – A luxorlaknak a szemére vetettem, hogy iszonyatosan felelőtlenek, és szidalmaztam őket, amiért nem őrizték jobban az értékes oltóanyagot. Valószínűleg túllőttem a célon. A szemrehányásokra mindig csak azt felelték: isten akarata! Közben meg gyermekek küzdenek az életükért. Úgy látszik, a piszokkal, a butasággal és ennyi közönnyel szemben nincs esélyünk! – Az utolsó szavaknál már kiabált.
Pillantása hirtelen Maszúdra és Najmára esett, akiknek a honfitársait közvetve megvádolta, és halkan hozzátette:
– Bocsássanak meg!
A férfi sietve elhagyta a termet. Chris utána akart menni, de Maszúd visszatartotta.
– Időt kell hagyni neki. Najma is, én is megértem, mi zajlik le most benne. Naponta újabb csalódások érnek bennünket. Alan már több mint egy éve van nálunk. Ennyi idő után bárkinek kikészülhetnek az idegek.
Chris lesütötte a szemét. Csodálta Maszúd nagyvonalúságát. Ekkor azonban az orvos folytatta:
– Biztosan csodálkozik, hogy egyiptomi létemre így beszélek. De én a maga hazájában tanultam. Alan jó ember és kiváló orvos. Otthon annyi gyógyszert és orvosi segédeszközt kap. amennyit akar. Itt olykor egyik pillanatról a másikra semmije sincs.
– Nincs egyetlen hely sem, ahonnan oltóanyagot kérhetnénk? Talán egy másik országrészből? Nem tud Kairó segíteni, vagy Alexandria? – kérdezte Chris izgatottan.
Maszúd a fejével intett.
– Alan már jó néhányszor megpróbálta. A nyugati világban arról ismert. hogy makacsul koldul a harmadik világ rászorultjai számára. De a harmadik világban nem mi vagyunk az egyetlen koldusok.
Alan nem tért vissza, és Chris, aki ezen az éjszakán szolgálatban volt, örült ennek. Nyugalomra volt szüksége, hogy gondolkozzon. Az elalvása miatt valószínűleg tökéletes bűnbakként szolgált, mert Alan akkor már tudott a Luxorban történt lopásról, és valakin le kellett vezetnie a dühét. 
Teljes szélcsend uralkodott. Chrisnek, aki remélte, hogy lehűl a levegő, csalódnia kellett.
Váratlanul lépteket hallott.
– Szép az ég ma este – mondta Alan. amikor mellé ért.
Chris fellélegzett. Egy szörnyű másodpercig attól félt. hogy Hasszán az. De ő ilyenkor a falujában volt.
– Alan, sajnálom, hogy ma délután cserbenhagytam. A hőség nagyon kikészített.
– Én szeretnék elnézést kérni, Chris. Az asztalnál csak részben meséltem el a történteket. Ugyanis tudom, hogy a faluban több gyerek szenved súlyos megfázásban. Állandóan erre gondolok. Az iskola vezetője értesített róla. Barátok vagyunk, és segítünk egymásnak, ha a gyerekekről van szó.
– Mi a helyzet a többi kórházzal? Nem lehet tőlük segítséget kérni?
– Napokig Is eltarthat, amíg telefonon eléljük őket, és valószínűleg amúgy is hiábavaló lenne.
– Nincs más lehetőség?
Alan lehajolt egy kő után, és messzire hajította a sivatagba.
– Nincs. Bíznunk kell Allahban, ahogy itt mindenki – válaszolta keserűen.
Beszélgetés közben jócskán eltávolodtak a három épülettől, melyek a csillagok fényében szinte már szépnek tűntek. A távolból egy müezzin hangja hallatszott, aki imádságra hívta az embereket.
– Dicsértessék Allah, az ó tökéletességében – ismételte Alan halkan a müezzin szavait. – Miért van tele ellentmondásokkal ez az átkozott, ez a mesés, páratlan ország?
Nem jött válasz a kérdésére. Chris e pillanatban nagyon közel érezte magához a férfit.
– Tudok segíteni valahogy? Talán Angliából segítséget kérhetnék diplomáciai úton. Valahogy csak sikerülne felvenni velük a kapcsolatot.
Chris már meg is bánta, hogy feltette ezt a kérdést. Fennállt a veszélye, hogy a szülei szóba kerülnek.
Alan bizonytalan pillantást vetett rá.
– A mostani járványban onnan már amúgy Is későn jönne minden segítség – válaszolta szárazon.
Alan valószínűleg azt hiszi, hogy a St. Frayne Kórházzal akarom felvenni a kapcsolatot, ahol a gyakorlati Időmet töltöttem. Vagy hogy a brit nagykövetséghez szeretnék fordulni. Egy idegen országban tartózkodó külföldi számára ez kézenfekvő lenne, gondolta Chris.
– Még gyorsan megnézem a három gyereket. Aztán mára befejeztem. Remélhetőleg ma éjjel nem fogják zavarni.
A lány hosszan nézett Alan után. Mások már vagyonokat gyűjtöttek volna az 6 képességeivel, de ez a talányos férfi, akinek elemi akadályokat kellett leküzdenie, a hátrányos helyzetű, nyomorban élő emberekért harcolt.
Chris hajnali öt órakor kipihenten ébredt, ám jókedve reggeli közben alábbhagyott. Alan beszámolt róla, hogy az iskola vezetője néhány lázas megbetegedésben szenvedő gyereket fog küldeni hozzájuk. A falu lakosai gyakran megbeszélik gondjaikat a tanárral, és az rögtön úgy döntött, hogy a gyerekek állapota indokolttá 'tesz egy kórházi látogatást.
– Mennyi idősek? – kérdezte Chris.
– Három és nyolc év közöttiek.
A reggelin azok is részt vettek, akik az éjszakát a faluban, a családjuknál töltötték. A közös étkezés során Alan két fontos dolgot is elintézhetett. Mindenkit tájékoztatott a küszöbön álló nehézségekről, egyidejűleg be is vonta őket ezek megoldásába. Így ezen a reggelen minden szükséges intézkedést megbeszéltek. A nővéreknek szigorúan meghagyták, hogy a lázas és köhögő kis betegeket válogassák ki. Így elkerülhették, hogy ezek a többi beteggel bármiféle kapcsolatba lépjenek, és azonnal kivizsgálhatták őket.
A nap folyamán jóval több mint harminc gyermeket nyilvánítottak tífuszgyanúsnak. Eddig még egyikük sem kapta meg a védőoltást. Chris és Alan levették a szükséges vérmintákat.
A segéderők előkerítettek húsz matracot és tíz hálózsákot, melyeket régebben adományoztak a kórháznak, de eddig még nem használták őket. A fekvőalkalmatosságokat a verandán helyezték el, szorosan egymás mellett. Hihetetlen káosz uralkodott a kórházban. Az anyáknak cs.ik annyi időre engedélyezték, hogy a gyermekeik mellett tartózkodjanak, amíg megetették őket. Időközben elterjedt a hír, hogy a betegség halálos kimenetelű is lehet. Erről tanúskodott a hangos sírás és kiabálás is, amely még a szabadban várakozók lármáját is meghaladta.
Alannek hosszas fáradozás után végre sikerült felvennie a kapcsolatot Luxorral. Chris tanúja volt a beszélgetésnek.
- A lelkem mélyén halványan reméltem, hogy az ellopott oltóanyag ügyében sikerrel jár a nyomozás – mondta Alan Zaklatnának. – Sürgősen szükségünk lenne az oltóanyagra… Igen. sajnos. Hárman tegnap, ma harmincan, és ki tudja, mit hoz a holnapi nap. – Alan arca hirtelen felderült. – Igen, természetesen ismerem, Hamíd. Többször is dolgoztunk együtt Amerikában. És azt mondja, hogy e pillanatban Luxorban van?
Chris alig mert levegőt venni.
– Kimondhatatlanul hálás lennék, ha felhívná a figyelmét a nehézségeimre.
Chris csendben elhagyta az irodát. Ezen a napon neki kellett elvégeznie az ellenőrző vizsgálatokat a terhes nőknél. Alig ment el az utolsó anya, amikor Alan bejött, és leült a vizsgálóágyra.
– Hát ez hihetetlen. Egyik jó barátom és kollégám a Világegészségügyi Szolgálat tapasztalatszerző körútjának keretében véletlenül Luxorban tartózkodik. Gondoskodni fog. hogy repülőn megkapjuk a szükséges oltóanyagot. Csupán egyetlen kikötése van. Néhány munkatársával Esznába akar jönni. De ez csak a hasznunkra lehet.
– Alan, hiszen ez csodálatos! – Chris arca sugárzott az örömtől.
És akkor valami különleges dolog történt. A pillantásuk találkozott.
Bár még mindig a jó hír hatása alatt álltak, hirtelen minden jelentőségét vesztette számukra. A világ elsüllyedt Chris és Alan körül. Csupán másodpercekre. Alan rögtön megrázta a fejét, mintha így akarná a gondolatait helyes mederbe terelni. De hirtelen egyszerre csak megölelte Christ, és Izgatottan így szólt:
– Gyere, mondjuk el a többieknek.
Egyiküknek sem tűnt fel, hogy Alan tegezte Christ.
Csak amikor a lány holtfáradtan az ágyába zuhant, jutott eszébe az a rövid pillanat, melyben Alan arca teljesen megváltozott. A férfi először nézett rá előítéletek nélkül.
Röviddel napfelkelte előtt aranyló páraréteg telepedett a sivatagra. Chris úgy fogadta ezt a természeti jelenséget, mint annak a napnak méltó nyitányát, melyen megkapják a gyerekek számára a segítséget – orvosságot a betegeknek, védelmet azoknak, akiket a kór fenyeget.
Az első vizitet már elvégezte, de még csak a gyermekosztályon Jart. Az elsőként felfedezett tífuszos betegek állapota nem romlott. Mindazonáltal két gyermek nagyon legyengült.
Rabia, aki érezte, mennyire szívén viseli Chris a dolgot, vigasztalóan így szólt:
– Túl leszünk rajta, doktornő.
– ók hárman biztosan. De hányan lesznek még?
Mielőtt az újonnan felvett gyermekeknek beadták volna az orvosságokat, először megmosdatták őket. Az anyák azon fáradoztak, hogy kicsinyeiket jókedvre derítsék, és evésre biztassák.
– Kalóriagazdag élelmet kell magukhoz venniük – hívta fel a figyelmet Chris, és kérte Rabiát. hogy közölje ezt a szülőkkel. – Fontos, hogy egyenek. Kezdetben a tífusz megtévesztésig hasonlít a náthához, a hörghuruthoz vagy a gyomor– és bélzavarokhoz. Ezeknél a betegségeknél nem lenne Ilyen döntő fontosságú a táplálékfelvétel. Azoknak a gyerekeknek, akiknek már hasmenésük van. sokat kell inniuk.
Rabia nővér minden szót gondosan lefordított a figyelmesen hallgató szülőknek.
Amikor a nap a legmagasabb pontjára hágott. Chris hallotta, hogy kocsik ajtaja csapódik. A várt látogatók megérkeztek.
Maszúd, Hasszán, Alan és Chris fogadóbizottság módjára álltak az épület előtt. Néhányan asztalokat hoztak a fák alá. Bögrék, korsók és gyümölcslé várta az érkezőket.
A vendégek könnyű, drága trópusi ruházatot viseltek. Alan odalépett egy magas, őszülő halántékú férfihoz. A két orvos szívélyesen üdvözölte egymást.
– Chris, bemutatom neked egyik kedves barátomat. Ó Frank Renstein professzor a kaliforniai Berkeley Egyetemről. Frank, a hölgy doktor Chris Hunt.
Renstein kék szemei legalább olyan megkapóak voltak, mint hófehér fogai. A férfiból erő sugárzott. Már a puszta megjelenésével bizalmat ébresztett.
– Örülök, hogy megismerhetem, doktornő. Újra és újra lenyűgöz, ha olyan embereket látok, akik nem riadnak vissza attól, hogy erejüket ilyen helyen vessék be. – A kartondobozra mutatott, melyet a hóna alatt szorított. – De valószínűleg inkább az érdekli, amit hoztam. – A férfi mosolygott. – Siettemben nem tudtam többet szerezni.
Chris éppen hálásan köszönetet akart mondani a professzornak, amikor valaki kivált a csoportból.
– Chris, tényleg te vagy az? Micsoda meglepetés! Tony Wilson vagyok. Nem emlékszel rám?
Hogyan is felejthette volna el Chris Tonyt? Valamikor egy kicsit szerelmes is volt a fiúba. Sohasem találkoztak rendszeresen, de időről időre keresztezte egymást az útjuk. Chris most észrevette, hogy ezt a magas, mackós férfit, aki pillanatok alatt meg tudta nyerni bárkinek a szívét, még mindig nagyon vonzónak találja. Tonyban volt valami kedves  esetlenség, amit a magassága és a testessége okozott. De a lány tudta, hogy Tony rögbizés közben villámgyorsan mozog.
· Tony! – kiáltott fel boldogan. – De jó, hogy újra látlak! Örült véletlen  hogy éppen itt találkozunk! – Izgatottan fordult Alanhez. –
Tony a családunk régi barátja. Gyakorlatilag együtt nőttünk fel.
Alan atyaian mosolygott. 
· Örülök hogy megismerhetem, Tony.
A két férfi kezet rázott. 
Chris és Alan majdnem egy órán keresztül szakmai dolgokról beszélgettek a fák árnyékában a látogatókkal, majd körutat tettek a kórházban.
A könnyű ebéd után Renstein professzor nevetve vallotta be:
– Tudja, Alan, sokat hallani önről és a tervei érdekében végrehajtott gyűjtőakcióiról. Megmondom őszintén, a mai napig azt hittem, hogy személyes erőbedobással nem sokat érhet el az ember. Ma azonban jobb belátásra tértem. Biztos lehet benne, hogy a jövőben nagy hírverést csinálok majd az önök számára. A művéről mindenki hallani fog. Biztosan nem fog leállni a munkával, ha itt már megérik a helyzet arra, hogy átadja a kórházat a lakosságnak.
– Egészen biztosan nem. Frank. Teljes szívemből szeretném megköszönni, amit értünk tett. és amit akar tenni.
– Szívesen segítek – biztosította Alant a professzor. – Még egy hétig maradunk az országban. Meghívom önt és Miss Huntot. Vacsorázzanak velünk péntek este a Winter Palace-ban. Eljönnek?
– Nagyon szívesen, amennyiben itt nem súlyosbodik a helyzet. Frank. Es Chris bizonyára egyetért velem ebben.
– Nincs elég akaraterőm ahhoz, hogy egy ilyen ajánlatot visszautasítsak. Pedig a fényűzést talán már soha többé nem fogom természetesnek érezni.
Frank Renstein vidáman nevetett.
– Szaván fogom, Chris.
Búcsúzásnál Tony Wilson titokban a lányra kacsintott.
– Pénteken valószínűleg nem lesz túl sok alkalmunk arra. hogy nyugodtan beszélgessünk. De ha a második félévben Kairóba jössz, ne felejts el meglátogatni! Ott vagyok sebész. Egy csereakció keretében jöttem az országba. A professzor ma magával hozott, mert emlékezeti rá. hogy hallgattam néhány előadást nála, amikor Londonban vendé geskedett. Az ő jó emlékezőtehetsége révén részesülhettem abban az örömben, hogy viszontláthattalak. Tehát ne várass sokáig!
– Mindent meg fogok tenni. Köszönöm, Tony – felelte Chris szívélyesen.
– Tudod már. hogy mennyi ideig maradsz itt?
– Nem. Alan bizonyára elmesélte nektek, hogy csak a járványveszély miatt vagyok itt.
Tony meglepetten nézett Chrisre.
– De miért?
Alan váratlanul melléjük lépett. Valószínűleg hallotta a beszélgetést.
– Chris most még itt marad. Tony. Még nem hárítottuk el a veszélyt.
– Ennek ellenére próbálj meg az egyik szabadnapodon meglátogatni – kérte Tony.
Röviddel indulás előtt Tony odaszólt Chrisnek:
– Add át az üdvözletem a bátyádnak, Chris. De talán még előtted otthon leszek. Üzensz valamit a szüleidnek?
– Pénteken magammal viszek egy nekik szóló levelet. Kairóból biztosan valamivel gyorsabb a posta.
Nemsokára vastag porfelhő takarta el a látogatókat az utánuk pillantok szeme elől.
Alan bizalmasan közölte Chrisszel:
– Úgy döntöttem, hogy mind a harminc gyereket itt tartjuk. A verandán nem történhet semmi bajuk, amíg alaposan betakaróznak.
– Rendben. Egyébként. Alan, már akartam mondani: A vízforralásról van szó. Szigorúan meghagytam, hogy forralják a vizet hosszú ideig, és aztán kendőn keresztül szűrjék le. de ezt valószínűleg nem mindig végzi el a személyzet lelkiismeretesen.
– Gyorsabb és biztosabb megoldás lesz, ha húsz gramm klórmészport teszünk minden öt liternyi vízbe. Azonnal utánajárok.
Chris kissé habozva folytatta:
– Ja. és igazán nem sietek Kairóba, amíg itt kellek.
– Tény, hogy szükségünk van még egy orvosra, és te megálltad a helyed. Nem látom különösebb okát annak, hogy ne folytassuk az együttműködést a járvány elvonultáig – hangzott a kimért válasz.
♥
A következő hét kemény munkával és a legteljesebb bizonytalanságban telt. A tífusz egyik jellemzője, hogy a betegség nagyon lassan tör ki. Két kis betegnél azonban már mutatkoztak a gyomor– és bélfertőzés tünetei, ezért elválasztották őket á többikektől.
A hőség és a por kínszenvedéssé tette a munkát. A szél behordta a homokot az épületekbe. Chrisnek és Najmának újra és újra ki kellett ráznia a matracokon lévő lepedőket.
Chris ekkor hirtelen elhatározással két tiszta lepedőt hozott a szekrényből. és karbololdatba mártotta őket.
– Chris. gyere csak ide egy percre – kérte Alan e pillanatban.
Alány letette a fertőtlenített ágyneműt, és követte Alant abba a kicsi rendelőbe, melyet a férfibetegek vizsgálatára tartottak fenn. Egy fiatal egyiptomi ült a földön. Úgy festett, mint egy rakás szerencsétlenség.
– Megharapta egy teve – közölte Alan. – össze kell varrnunk a sebet, de az az érzésem, hogy szívesebben venné, ha te kezelnéd. Egyébként beszél angolul.
A férfi felállt, de véráztatta rongyba csavart kezét eközben tartotta a másikkal.
– Csúnyának látszik – mondta Chris együtt érzően. – Megnézhetem?
– Hamar meggyógyul – próbálta csökkenteni a férfi a sérülés súlyosságát.
– Hogy hívják? – kérdezte Chris barátságosan.
– Szaíd Mohamed, doktornő.
– És hol lakik?
– Esznában.
Chris letisztította a sebet, és érzéstelenítőt adott be. A férfi még csak össze sem rándult. Ehelyett izgatottan magyarázta:
– Alexandriába kell mennem a tevecsordámmal. A bátyám ott vár.
Chris tartotta a férfi kezét, amíg Alan a seb széleit összeöltötte.
– Szaíd, a kezét legkorábban egy hét múlva használhatja – intette Alan. – Holnap reggel vissza kell jönnie, hogy kicseréljük a kötését, és aztán négy nap múlva ismét látni szeretnénk. Csak azután tudjuk megmondani, mikor dolgozhat újra.
– A bátyám vár rám.
– Várnia kell. Különben a kezét többé nem tudja használni – vágott közbe Chris.
Szaíd szélesen rámosolygott. Megértette, amit a doktornő mondott.
– Rendben, doktornő. Holnap majd hozok magának ajándékot. Köszönöm.
Miután a férfi elment. Alan jókedvűen kijelentette:
– Ez a kis köz] áték teljességgel ellentmond annak az elgondolásomnak, melyet az orvosnők sivatagi kórházakban végzett munkáját Illetően állítottam fel.
Chrls egy kevés vizet öntött egy kannából a mosdóba, megmosta a kezét, és papír zsebkendővel megtörölte.
– Ezt örömmel hallom. Alan – válaszolta nevetve.
– Tényleg nem olyan szörnyen kimerítő itt az élet, mint ahogy lefestettem neked. Így hát biztosan ellátogathatunk a Wlnter Palace-ba.
– Imádkozni fogok érte. Hol találok négy botot. Alan?
– Mi a terved?
Chris elmondta neki a homok által okozott gondokat.
– Falécet szeretnék erősíteni egy lepedő alsó és felső szélére, és ezt a szerkezetet az ajtó elé akarom akasztani, hogy ne legyen Ilyen sok homok az állomásokon.
– Pompás gondolat. A konyhások majd segítenek neked alkalmas fadarabokat találni.
Kis idő múlva Chris megvalósította a tervét. Elkészülte^, és új helyükre kerültek a kifeszített lepedők. Chris elmagyarázta a nővéreknek, hogy amint a szél elül, tekerjék fel és rögzítsék őket az ajtófélfán.
Az esti étkezés folyamán legtöbbször megtárgyalták az aznap történteket. Ezen az estén Maszúd erőteljesen szorgalmazta, hogy azt a huszonnyolc gyereket, akiknél Hasszán vizsgálatai nem mutattak ki tífuszbacilusokat, legkésőbb vasárnap engedjék haza.
– Nem szeretnék elsietni semmit – vette fontolóra Alan a javaslatot. – Még túl korán van ahhoz, hogy végső véleményt mondjunk. De szombatig már biztosat fogunk tudni.
Ekkor Hasszán is szót kért. Másnap szabadnapot akart kivenni, mert a felesége nemsokára szülni fog.
– Maga nős. Hasszán? – Chris mosolygott. – Hogy hívják a feleségét?
– Ezt úgy, hogy Jevel. De mind a három feleségem mértéktelenül szeret. Időnként egy kicsit már terhemre is vannak.
Alan megpróbálta megőrizni a komolyságát.
– A fő az, hogy holnap Jevellel fog törődni, Hasszán. Amennyiben bajok vannak, hozza Ide a feleségét.
Hasszán végtelen nyugalommal válaszolta:
– Minden rendben lesz.
Éjszaka szokatlanul meleg volt. Chris azon gondolkozott, milyen jó volna úszni egyet, vagy a kutyájával hazája behavazott utcáin hancúrozni. Ezen az estén hallotta a hírekben, hogy Európában beköszöntött a tél. Hevesen vágyódni kezdett Dávid után. A végtelen sivatag és az égbolt látványa még inkább tudatosította benne a saját parányiságát, és ráébresztette a halál véglegességére.
– Chris, azt hiszem, ma éjjel te vagy ügyeletben, igaz? – Alan ápoltnak és kipihentnek hatott könnyű vászonnadrágjában és világos ingjében.
– Igen. Le akarok feküdni két órára, aztán éjfélkor megkezdem a szolgálatot.
– Rendben. Nem leszel túl fáradt holnap a luxori utazáshoz?
– Biztosan nem. Már előre örülök neki.
– En is. Tony Wilson kedves fickó. Nagyon tetszett nekem. A múltkor bizonygattad, hogy nem sürgős Kairóba menned, de azért csak szóljál, ha meg akarod látogatni. Majd elrendezem a dolgot. – A férfi megfordult és elment.
Chris nem tudta, mire akart Alan ezzel célozni. A nyugalma odavolt. Már nem is gondolt a kétórás alvásra. Lehet, hogy a férfi Tonyra hivatkozva próbál majd megszabadulni tőle?
5. FEJEZET
Délelőtt ismét beoltottak néhány gyereket, akiket a környező falvakból hoztak. A tanár beszélt Eszna elöljárójával. A tekintélyes férfiú Kairóban tanult, és a terület rendőri hatalmát is képviselte. Az elöljáró az összes települést értesítette a fertőzésveszélyről. Így hát bízhattak benne, hogy a betegség nem fog járványos méreteket ölteni.
Rendelés közben Chris egy másik üggyel is előhozakodott:
– Ki vállalkozik maguk közül önként arra, hogy kórházi kisegítőnek jelentkezzen nálam? – kérdezte az asszonyoktól. – A falvaikban meglévő mindennapos egészségügyi gondokról van szó. Be szeretnénk vezetni a gyermekek rendszeres súlyellenőrzését. Tőlünk kapnak mérleget. Ezenkívül szeretnénk magukat megtanítani az egyszerűbb betegségek gyógyítására is. Ehhez korlátozott mennyiségben rendelkezésükre állnak a mi gyógyszereink is. Rabia nővér, Najma és én minden önkéntest ki fogunk képezni, úgyhogy később a falujuk bábájának is segítségére lehetnek majd.
Nagyon sok asszony jelentkezett, ami kellemes meglepetést okozott Chrisnek.
– Mondja meg nekik, Najma, hogy hétfőn napkeltekor legyenek itt az első oktatáson, és köszönje meg a segítőkészségüket.
– De hát csak három asszonyra van szükségünk – ellenkezett Najma.
– Minél többen vannak, annál jobb. A kiképzésük után hozzájárulhatnak ahhoz, hogy javuljanak az egészségügyi viszonyok a községeikben.
A napsütés lassan már vesztett az erejéből, amikor Chris t-s Alan beszálltak a Rangé Roverbe, hogy Luxorba menjenek.
– Remélhetőleg egyszer majd sikerül olyan áldásos kapcsolatokra szert tennem, melyek segítségével vcgre szerezhetek egy klímaberendezést a kocsiba – vélte Alan. – Nem bírja mindenki a huzatot az autóban. De csupán két lehetőség van: Vagy megfő az ember a zárt ablakoknál, vagy megkockáztatja, hogy mindenfelől beszáll a homok.
– Nem zavar a szél utazás közben – felelte Chris. – Jó darabig éltem Marokkóban.
– Milyen érdekes. Egyedül?
– Nem.
Ez a kurta válasz aligha elégítette ki Alan kíváncsiságát, de Chris nem törődött ezzel. Úgy vélte, ahhoz, hogy a szüleinek van egy villája Marokkóban, s a szünidejét legtöbbször ott töltötte, Alannek semmi köze nincs.
Kopár sivatagon haladtak keresztül, előttük homokdűnék húzódtak, amerre csak a szem ellátott. Mintha a hullámos talajt emberi láb még soha nem érintette volna. Amióta az ég vérvörösre színeződött, a homok is átvette ezt az árnyalatot.
Chris hátrahajtotta a fejét. Bőre szinte áttetszőnek tűnt. Rézvörösen fénylő fürtjeibe belekapott a szél.
Rövid idő múlva Alan megtörte a csendet:
– Foglaltattam két szobát a Winter Palace-ban, hogy a lehető legteljesebb mértékig kiélvezhessük az este előnyeit: nyugodtan lezuhanyozhatunk, pihenhetünk, ahogy tetszik.
A lánynak sugárzott az arca az örömtől.
– Csodálatos!
A Winter Palace éttermében halk háttérzene gondoskodott arról, hogy a vendégek kellemes hangulatban költsék el vacsorájukat. A kerek asztalokat rózsaszín damasztteritő takarta, rajtuk ezüst vázában ugyanilyen színű virágok illatoztak. A krémszínű szalvéták a nemes porcelánnal álltak ízléses összhangban. Nyolcan gyűltek össze a lefoglalt asztal körül. Chris Alan és Tony között ült.
Úgy érezte, mintha újjászületett volna. Miután megérkeztek, alaposan lezuhanyozott, bekente magát testápolóval és egy cseppnyi parfümöt tett a füle mögé. A vállát szabadon hagyó, kék selyemruha kiemelte formás mellét, és lágy vonalakban hullott karcsú lábára. A magas sarkú szandálban különösen Jól érezte magát. Tony bókokkal halmozta el Christ. Alan is a nyájas oldalát mutatta, de korántsem viselkedett olyan fesztelenül, mint ahogy a lány várta.
– Hallottad, Chris? – kérdezte Tony lelkesen. – Frank meghív minket a Berkeley Egyetemre. Ott lakhatunk, ha az Államokban leszünk. Gondoskodni akar rőla, hogy semmiben ne szenvedjünk hiányt.
Frank Renstein nevetve hajolt Tony és Chris felé.
– Ezt teljesen komolyan mondom.
– Köszönjük, Frank. Remélem, egy nap majd élhetünk az ajánlatával.
Alan épp az asztalszomszédaival, a küldöttség! tagok feleségeivel társalgott, de hallotta Frank javaslatát, és most szellemeskedni kezdett:
– Szinte látom magam előtt Christ a Berkeley előadótermében, amint így jelentik be érkezését: Doktor Chris Hunt. aki épp most tért meg Esznából.
Alan megjegyzését hallva a társaság tagjai egymást túlszárnyalva azon fáradoztak, hogy minél vakmerőbb képet fessenek a jövőről. A beszélgetés felszabadult lett, a hangulat a tetőfokára hágott. Végül a társaság kivonult a teraszra. A hold már felkelt. A Nílus ezüstös szalagja hívogatóan csillogott.
– Gyere, Chris. csavarogjunk egyet – kérte Tony.
Két-három főből álló csoportok alakultak. Néhányan andalogva táncoltak. Alan minden figyelmét egy fiatalasszonynak szentelte, aki feltűnően körülrajongta a férfit, bár a félje is jelen volt.
Tony és Chris átmentek a szálloda előtt húzódó utca túlsó oldalára, és a folyót szegélyező puha gyepen sétáltak. Hazájukról beszélgettek, közös barátaikról és ismerőseikről, valamint a jövőt Illető terveikről. Tony azonban hirtelen témát váltott:
– Chalfont nagy nevet szerzett magának az orvosi világban. A Világegészségügyi Szolgálatnál dolgozó barátaink körében 6 örvend a legnagyobb megbecsülésnek. Régebbről ismered?
– Nem. De sokat hallottunk róla a londoni St. Frayne Kórházban. A munkája és a kitartása alapján érthető is, hogy ekkora hírnevet szerzett
Megálltak, és pillantásukkal követtek egy kis csónakot, mely lefelé sodródott a folyón.
– Ezek szerint te is a csodálói közé tartozol? – kérdezte Tony.
Chris nevetett.
– Ami a munkáját illeti, feltétlenül.
Tony a lány derekára tette a kezét, és kényszerítette, hogy ránézzen.
– Csak a munkáját illetően?
– Igen.
Chris nem védekezett a férfi csókja ellen, Tony mégsem volt elégedett.
– Tudod, mi a véleményem. Chris? Hogy csők közben egyáltalán nem rám gondoltál.
– Honnan veszed? Egyébként ez nem igaz.
Lassan visszasétáltak a szállóhoz.
– Vájjuk ki, mit hoz a jövő. Én mindeneseire remélem, hogy Kairóban találkozhatunk.
– Már előre örülök neki, Tony.
Alan a teraszon eléjük jött.
– Nem akartok Inni velünk még egyet lefekvés előtt?
Tony és Chris beleegyeztek. Aztán lassan szétoszlott a társaság. Tony barátságosan megcsókolta Chris arcát, és szívélyesen elbúcsúzott Alántól.
– Remélhetőleg hamarosan megismételhetjük ezt az estét. Ha legközelebb látom Alexet, elmesélem neki, mennyire vigyáz Chrisre.
– Ki az az Alex? – kérdezte Alan értetlenül.
– Chris apja. Mindenkinek jó éjszakát!
Egyszerűen nem lehet elhallgatni, hogy milyen családból származik az ember, még Egyiptomban sem! Még szerencse, hogy Alan nem szentelt túl sok figyelmet Tony megjegyzésének.
♥
Alan a szobájához kísérte Christ, és kinyitotta előtte az ajtót. Majd szótlanul megfogta a lány kezét, de mielőtt összezárta volna az ujjait, megcsókolta Chris kézfejét. A lányt ez teljesen váratlanul érte, ereiben felforrt a vér, és forróság öntötte el a testét. Másodpercekig mozdulni sem bírt.
– Nagyon szép nő vagy Chris, és Tony még csak egy gyerek. Túl fiatal hozzád. Jó éjszakát!
Chris letaglózottan zuhant egy székre, miután becsukódott az ajtó Alan mögött. Honnan veszi magának ez a férfi a jogot arra, hogy ilyen megállapításokat tegyen?
Felindultan lépett ki az erkélyre, de alig vett tudomást a gyönyörű éjszakáról. Túlzottan felkavarták az események, és túlontúl tudatában volt Alan megmagyarázhatatlan vonzerejének, melytől képtelen volt szabadulni. Chrisnek kénytelen-kelletlen be kellett ismernie, hogy Alannek egy dologban igaza van: Tony ahhoz a fajtához tartozik, aki talán sohasem érik férfivá.
Enyhe szellő mozgatta a fák leveleit. A lány teljesen ébernek érezte magát, gondolatai nem hagyták nyugodni. Végül kibújt a selyemruhájából, és felvett egy bikinit. Úszni akart, hogy megnyugtassa az idegeit. Hajnali két órakor aligha van valaki az úszómedencénél.
Felkapta magára rövid kis fürdőköpenyét, és egy törülközővel felfegyverkezve kinyitotta az ajtót. Először meggyőződött róla, hogy senki sincs a közelben, majd gyorsan a medencéhez futott.
Magas, gondosan nyírt élő sövény védte a medencét a kíváncsi pillantások elől. A kovácsoltvas székek és asztalok, a falmélyedésekben megbúvó padok elhagyatottan álldogálták az éjszakában. Chris a földre ejtette a fürdőköpenyét és hangtalanul beleereszkedett a vízbe.

Miközben kényelmes tempóban úszkált. lassan elmúlt az idegessége. Amikor egy idő múlva elhagyta a medencét, ezüstös vízcseppek rohantak lefelé a bőrén.

Hirtelen megmozdult valami. Egy árnyék! Chris meg sem moccant. Ráébredt, hogy buta dolgot művelt. Épeszű ember nem megy kíséret nélkül úszni az éjszaka közepén.
A félelemtől hajtva újra a vízbe siklott, lemerült, és néhány másodpercig a felszín alatt maradt. Amikor felbukkant, megpróbálta a lehető legkevesebb zajt csapni. De még mindig érezte a veszélyt. Sőt közelebb, mint az előbb. A medence másik, sötétben fekvő oldalán valaki bejött a vízbe.
– Jó estét! – Alan Chalfont széles válla közvetlenül Chris előtt bukkant fel a vízből. A férfi rábámult, majd nevetésben tört ki. – Chris! Édes istenem! Mi az ördögöt csinálsz itt? Nem is sejtettem, hogy még úszni akarsz. Ricsit kockázatos vállalkozás, nem gondolod?
Chris először meg sem tudott szólalni megkönnyebbülésében és zavarában. Aztán kirobbant belőle:
– Akarsz még néhány Jó tanácsot adni? Miért kezelsz úgy egyfolytában, mint egy gyereket? Már egész jól tudok vigyázni magamra. Nem, nem találom kockázatosnak, hogy ilyenkor úszni Jövök. És már torkig vagyok vele. hogy… – Egy hirtelen mozdulat eredményeként víz fröccsent a szájába. Fújtatott, és nyelte a vizet, majd kínlódva folytatta: – …hogy mindig… Au, az ördögbe! Begörcsölt a lábujjam. – Felnyögött a fájdalomtól.
– Bár így ismét fennáll a veszélye annak, hogy gyermekként kezellek, esetleg segíthetnék – mondta a férfi nyugodtan.
– Szörnyen fáj! – nyögött a lány halkan, és a medence szélén lévő létrához úszott. Észre sem vette, hogy Alan követi. Csak mielőtt a vizet elhagyták, ért össze a testük egy másodperc törtrészéig. A férfi közelsége elektromos áramként hatott Chrisre. De csupán könyörögni tudott:
– Igen, segíts, kérlek.
– Ilyen kedves kérésnek nemigen tudok ellenállni. – Alan mosolygó arca egészen közel volt a lányéhoz. – Gyere!
Szó nélkül ka íjába vette Christ, és a medence szélére ültette, majd egy sportoló ügyességével elhagyta a vizet. Fekete úszónadrágja minden kétséget kizáróan engedte érvényesülni férfiasságát, és Chris a látvány hatására szinte meg is feledkezett fájdalmairól.
– Fogd át a karoddal a nyakamat, Chris. Segítek felállni.
A lány engedelmeskedett. De hirtelen azt kívánta, bárcsak több ruha lenne rajta, nem csupán ez a kis bikini. Kínlódva egyensúlyozott ép lábán. Alan a földön térdelt, és óvatosan addig nyújtotta Chris lábát, míg a lábfeje a talajra nem ért.
– Próbálj meg az ujjaidra állni… így jó. Most mozgasd még egy picit. Nemsokára rendbe kell jönnie.
Mosolyogva felnézett Chrisre.
– Egyébként nagyon csinos a lábad.
– Egy orvos részéről ez felettébb illetlen megjegyzés.
– Csak azért mondtam, hogy egy kissé feloldódjál.
Chris megbabonázva figyelte Alan kezét. A férfi először a vádliját masszírozta, majd egymás után a lábujjait és a bokáját. Chris fájdalmai hirtelen elmúltak. Már csak a férfi kezét érezte a bőrén. Az izgalom hullámai öntötték el a testét. Teljes szívéből arra vágyott, hogy a férfihoz hajoljon, lehunyja a szemét, és átadja magát ennek az elragadtatott boldogságnak.
De Alan nem vehette észre, mi zajlik le benne! Ez még inkább rontaná a véleményét a lelkes kis orvosnőről.
– Jobb már? – kérdezte a férfi.
– Igen. Minden rendben, Alan. Köszönöm!
– Azért ülj le még egy kicsit. Hozom a köpenyedet.
Chris már elvesztette minden akaratát. Feszülten figyelte a férfi hajlékony mozdulatait. Alan káprázatosan nézett ki. De olyan elérhetetlennek tűnt. mint a karnaki templom fáraószobrai.
Alan mosolyogva nyújtotta oda Chrisnek a fürdőköpenyét.
– A kimerültség és a nagy hőség gyakran okoz efféle görcsöket. Te próbáltad sporttal legyőzni a kimerültséget. Ez hiba volt. Ha úgy érzed, hogy már újra tudsz járni, menjünk a szobámba. Adok sótablettát.
– Igen. köszönöm. Sajnálom, hogy tönkretettem az éjszakai fürdőzésedet. Biztosan őrültnek tartasz, amiért egy ilyen csekélység miatt ekkora cirkuszt csinálok.
– Egyáltalán nem.
A szállóhoz vezető úton Alan ismét megragadta az alkalmat, hogy óva intse Christ.
– Ha megint kedved lesz az éjszaka közepén úszni egyet, előtte inkább szóljál nekem. Többek közt az ilyen helyzeteket elkerülendő utasítottam el a felkínált együttműködésedet.
– Tehát változatlanul azon az állásponton vagy, hogy inkább teher vagyok, mint segítség?
– Valahogy úgy. De most gyere. Odaadom a sótablettákat. – Kinyitotta szobájának ajtaját.
Chris átvette a tablettákat, és egy kis vízzel lenyelte őket.
– Köszönöm. A szakterületeden lenyűgöző a fölényed, de a nőket illetően kifejezetten régimódi vagy. Nagy kar
Ezt nem kellett volna mondania. Alan gyorsan a karjába vonta.
– Annyira régimódi azért nem vagyok, ahogy te gondolod. Chris.
Ajkát hirtelen a lányéra tapasztotta. Meztelen felsőteste még inkább szította Chris izgalmát. Alan sötétkék szeme izzott a vágytól.
– Kis boszorkány vagy – suttogta rekedten. – Miért nem látod be végre, hogy igazam van? Ezért sem akarom, hogy Esznában dolgozz. Ha nap mint nap körülöttem lennél, egészen elveszteném az eszemet.
– Felemelte a lány állát, és az nem tiltakozott. – Meg ne próbálj többé így mutatkozni.
Chris legszívesebben megütötte volna a férfit, de még mielőtt képes lett volna rá, hogy védekezzen a tisztességtelen feltételezés ellen, már Ismét ajkán égett Alan szája. Minden erejét összeszedve megpróbálta félrehúzni a fejét, de a kísérlet sikertelennek bizonyult. A szeme villámlott a felháborodástól.
– Remélhetőleg most már megértesz, Chris.
– Túlzottan is.
A férfi még most sem engedte el. Ehelyett újból felemelte az állát, úgy, hogy Chris kénytelen volt ránézni. Alan pillantása Chris melléig vándorolt, mely az ő mellkasához tapadt. A bikini alig takart valamicskét a lány mézszínű bőréből.
– Sokat kell még tanulnod, Chris. Ha ma este nem én mentem volna véletlenül a medencéhez, hanem egy forróvérű arab, halálra rémültél volna. És ez még a legkevesebb. Na és ki lett volna a hibás? Én. Miért? Mert nem világosítottalak fel elég alaposan az ország szokásairól, és nem óvtalak kellőképpen a veszélyeitől. – Eltaszította magától a lányt, és belebújt egy köpenybe. – Hiba volt bebizonyítanom neked, milyen könnyen semmivé foszlik az ember ellenállása egy vonzó nő bájainak a hatására.
Chris egész testében reszketett. Ajka izzott a férfi csókjától, vérét vágy tüzelte, de a hangja nyugodt maradt:
– Tudok vigyázni magamra, és a segítséged nélkül is túléltem volna ezt az estét. Ami az esznai munkámat illeti, egyáltalán nem értek veled egyet. Ha pedig a ma éjszaka történtekről akarod hallani a véleményemet, arról csak a következőket mondhatom: mindkettőnknek szabályosan működnek az érzékeink. Egy csinos lány, egy Jóképű férfi, körülöttük meg a holdfényes, langyos éjszaka. – Gúnyosan felnevetett.
– Minden együtt volt, ami kell. Jó éjszakát. Alan. Holnap visszatérünk a hétköznapokhoz.
Másnap reggel Alan és Chris fesztelen hangulatban reggelizett. Alan arról beszélt, hogy meg akarja próbálni a luxori kórházban még tovább bővíteni a készletét.
– Remélhetőleg a jó Hamíd Zaklama lesz szolgálatban. Ó mindig kész a segítségre.
Rövid idő múlva megálltak a kórház előtt, és az igazgatói épületben rögtön Zaklamába botlottak.
– Alan, Miss Hunt! Mekkora öröm! Isten hozta magukat! Nem innának egy teát?
Chris időközben már megtanulta, hogy nem szabad visszautasítani az egyiptomiak vendégszeretetét, ha nem akarja megbántani őket.
Mialatt a teájukat itták, Hamíd Zaklama kénytelen volt beismerni, hogy az ellopott gyógyszerek ügyében folytatott nyomozás nem járt sikerrel. A bűneseteket errefelé csak ritkán derítik fel.
– De jó hírem is van a maga számára. Alan. Renstein professzor egy további gyógyszerszállítmányra is ígéretet tett. Amint megérkezik, megkapja tőlem a vitaminokat és a tejport a gyerekek számára. Még nem hárították el a tífuszveszélyt, ahogy hallottam.
– Sajnos, nem.
– Kérhetek magától egy szívességet, Alan? Már meséltem magának arról a házaspárról, akik százötven mérföld távolságból egy tevén hozták ide a kislányukat. Beduinok. Állandóan úton vannak – tette hozzá Hamíd, hogy Chris is megértse a közlendőjét. – Csak egy kisebb beavatkozásra volt szükség. Ennek ellenére szívesen hallanám a véleményét.
– Nézzük meg most azonnal – állt fel Alan.
Az osztályon a legkülönbözőbb korú gyermekek kerültek össze. A fiatalokra jellemző elfogulatlansággal tették túl magukat a kötések és gipszek okozta mozgási nehézségeken, és felszabadultan Játszottak egymással. Az orvosok megálltak egy hároméves kislány ágyánál, akinek arcán patakokban folytak végig a könnyek. Mellette beduinruhát viselő asszony guggolt.
Alan arabul szólt az asszonyhoz, de az néma maradt. A férfi Chris-hez fordulva elmagyarázta:
– Errefelé a gyerekeknek az első életévükben gyakran köldöksérvük van. Elég sokszor szabályosan ki is dudorodik a köldök és környéke. Ez egy idő múlva magától visszahúzódik, de itt a különleges körülmények lassítják a javulást.
A nővér levette a kötést. A gyerek szánalmasan sovány volt. Hangosan sírt, miközben Alan megvizsgálta. A férfi, miután végzett, szelet eltel megborzolta a gyerek szurokfekete fürtjeit.
– Valóban csak egy apró beavatkozásra volt szükség, hogy rendbe jöjjön a köldöke. De a kicsikénk szemlátomást nagyon érzékeny. Ennyi könnyre Igazán nincs szükség. – Mindhárman nevettek, még az aggódó anya is.
Amikor kifelé Indultak az osztályról, Alan elkomorodott.
– Véleményem szerint mindenekelőtt bőségesen el kellene látnia a gyereket vitaminnal. Hamíd. Szüksége van sok tejre és minden egyébre. A sérve sohasem fog teljesen meggyógyulni, ha nem javul a testi állapota, és nem erősödik meg. Ezenkívül még azt Javasolom, hogy minél előbb engedjék felkelni. Nagyon hiányozhat neki a mozgás meg a friss levegő.
Hamíd Zaklama bólintott.
– Az a legrosszabb, hogy nagyon sok a hasonló esetünk. Egyébként van ideje rá. hogy még egyszer benézzen Szaffihoz? Meg fog lepődni azon. hogy mennyire megváltozott.
Abdul hároméves kislánya elégedetten Játszott a babájával. Már a legkevésbé sem emlékeztetett arra a nyomorúságos emberkére, akit Chris az Egyiptomba érkezése napján megvizsgált.
A látogatást követően Alan és Chris behordták a Rangé Roverbe a segélyrakományt, melyet Hamíd állíttatott össze számukra. Alan sürgősen indulni akart.
– Hová ment Hamíd? – nézett körül kutatva a férfi. – Ez nem vall rá. Hiszen még köszönetet kell mondanom neki.
E pillanatban befutott Hamíd, karjában vörös rózsákból álló, művészi csokorral. Nyomában egy fiatal fiú lihegett egy gyümölcsökkel megrakott kosár súlya alatt.
– Sajnálom, hogy megvárakoztattuk magukat, Alan. Meg kellett ígérnem Abdulnak, hogy azonnal értesítem, amint maguk megérkeznek. Személyesen akarta megköszönni mindazt, amit Szaffiért tettek, de épp egy utast kellett elvinnie. Egy küldöncöt bízott meg, hogy gondoskodjon az ajándékokról. A gyümölcsöt az esznai gyerekeknek küldi. a rózsát pedig Miss Hunt szépsége előtti hódolata Jeléül. Ezt üzem.
Alan és Chris meghatottan mondtak köszönetet.
6. FEJEZET
Minél távolabb kerültek Luxortól, annál vigasztalanabb lett a vidék. A hőség egyre elviselhetetlenebbé vált, miközben a szél vadul kavarta a homokot.
Alan felsóhajtott.
– Túl későn indultunk. Nem tetszik nekem ez a szél. Remélem, nem lesz kamszin.
– Az olyan, mint a sirokkó?
– Hasonló. A sirokkó a Földközi-tenger térségére jellemző. A kamszin egy sivatagi szél. Öt napig is eltarthat. A felismerhetetlenségig le tudja koptatni a kocsik festését.
– Szörnyű.
– Valóban az. Inkább egy kicsit gyorsabban megyek. Hamíd túl hosszú ideig feltartott bennünket.
– Ennek ellenére megérte. Alan. Különösen Szaffi javulásának örülök.
Alan bólintott.
A lány hirtelen felfigyelt az eddig egyhangúan kék ég színére. Az aranyló homok mintha összevegyült volna az ég kékjével. Minden fakóbarna lett. A nap változatlan erővel perzselt, és még sűrűbbé tette a fullasztó levegőt.
Alan gázt adott.
– Nem mehetnénk lassabban? A hőség és ez a benzinszag… – A lány a mondat közepén elhallgatott, és nagy levegőt vett.
Alan arcán is verejtékcseppek gyöngyöztek. A kocsi farolt és dülöngélt a szélben.
– Még a vihar előtt Esznában szeretnék lenni – felelte a férfi.
– Alan. állj meg, kérlek! Rosszul vagyok!
A kerekek csikorogtak. Alan erősen fékezett. Még mielőtt a kocsi megállt volna, Chris kiugrott, és hányt. Aztán hálásan kortyolt néhányat a forralt vízből, amit Alan nyújtott neki.
– Mehetünk? – A ferfi átölelte Christ, hogy védje a heves széltől. –Bocsáss meg. majd lassabban megyünk.
A lány szemmel láthatóan Jobban lett. Dühös volt magára a gyengesége miatt. Alan valószínűleg ezt is besorolja „a nők hibái” közé.
– Kérsz még inni? – kérdezte Alan aggódva.
– Nem. Épp eleget ittam. Tényleg nem szabad időt vesztenünk.
A férfi újra elindult.
– Ezek a pokoli viharok ítéletnapig is eltarthatnak. Ennek remélhetőleg hamarabb lesz vége. Az esznaiaknak sürgősen szükségük van a rakományunkra.
Miközben a férfi beszélt, heves széllökés érte a kocsit, és homok zúdult a karosszériára. Másodperceken belül gyilkos sötétség borult rájuk.
– Tudok csinálni valamit? – kérdezte Chris, mert látta, hogy az ablaktörlők már a legerősebb fokozatban sem tudták megtisztítani a szélvédőt a homoktól.
– Ügyelj rá. hogy minden ablak zárva legyen. Ki kell bírnunk a hőséget. Jobban vagy?
– Minden rendben – biztosította a lány határozottan.
Újabb szélroham rázta meg a Járművet, már félő volt. hogy felborulnak.
– Meg kell állnunk – kiabálta túl Alan a vihart. – így nem megy. Még el akartam érni azt a kis sziklacsoportot. Nincs túl messze. Valamelyest védelmet nyújtott volna. De ez most túl kockázatos lenne.
Amikor Chris elborzadva felsikoltott, Alan tanácstalanul meredt rá.
– Mi történt?
– Nézd, ott! Valaki felénk tart!
– Ki lenne olyan őrült, hogy ilyen időben a szabadban futkosson?
– Nem látod? Egy botladozó alak! Éppen most a földre rántotta a szél! – kiabálta Chris.
– Igen, most már látom. Maradj ott, ahol vagy, Chris. Megpróbálom idehozni.
Alan elérte a sötét ruhás alakot, és a karjába vette. Chris Alanhez futott, aki terhének súlya alatt csak üggyel-bajjal tudott előrehaladni a dühöngő szélben.
– Nyisd ki a hátsó ajtót! – ordította Alan.
Közös erővel betolták a szinte eszméletlen nőt a hátsó ülésre. Szemük, fülük, szájuk és orruk égett a homoktól. Chris levette a tompán nyögdécselő lányról az arcát takaró fátylat.
– Ez az a fiatal terhes nő, aki egyszer eljött hozzánk. Nyilván megpróbálta elérni a kórházat, de a viharban elvesztette a tájékozódó képességét.
Alan mellette térdelt, és megvizsgálta.
– Próbáld meg levetkőztetni, Chris. Megnézem, nem tudunk-e valahogy mégis elindulni. Ha nem tévedek, megkezdődtek a fájások. Emlékszel? Annak idején gyanítottuk, hogy farfekvésű a gyerek Bárcsak benn tartottuk volna a kórházban!
– Ne tégy emiatt szemrehányást magadnak! Te magad mondtad, hogy a családja egyszerűen hazacsempészte volna. Meglátjuk, hogyan boldogulunk. .
Iszonyatos sikoltás hallatszott. A lány arcát eltorzította a fájdalom. Testéről patakzott a verejték. Néma könyörgéssel nyitotta tágra szemét. Aztán elvesztette az eszméletét, ami néhány percnyi enyhülést hozott számára. Chris óvatosan kényelembe helyezte a lányt a hátsó ülésen. Elővette a tartalék kannát, és az életet Jelentő vízzel lemosta a fiatal lány arcát és nyakát.
Alan eközben azon fáradozott, hogy a kocsit végre kimozdítsa álló helyzetéből. De a kerekek csak a homokot kavarták, és még mélyebbre süllyedtek.
– A fenébe, sohasem jutunk ki innen. Megpróbálom…
Velőtrázó sikoltás töltötte be a járművet. Alan felhagyott a kísérletezéssel. és hátramászott a kínlódó nő mellé.
Chris már nem is tudta eldönteni, hogy melyik volt iszonyatosabb, a fájdalomtól gyötört lány sikoltozása vagy az eszeveszetten tomboló vihar. A kétségbeesés könnyei összekeveredtek az arcán végigcsorgó izzadságcseppekkel. Szűk térben voltak összezárva a sikoltozó fiatalasszonnyal, és ez már önmagában is megterhelte az idegeiket. Ehhez Járult még a sötétség is, és az a tudat, hogy védtelenül kiszolgáltatottak a fékevesztett elemeknek.
Az elkövetkezendő három óra valóságos rémálom volt. Chris és Alan kénytelen-kelletlen megelégedett az első és a hátsó ülés közti nevetségesen csöppnyi hellyel. A hiányos felszerelés a végsőkig megnehezítette a dolgukat.
Alan arabul nyugtatta a lányt, Chris adagolta a fájdalomcsillapítót. Alan elvégezte a szükséges vágást, hogy világra segítse az újszülöttet. Tekintve a körülményeket és a gyermek fekvését, mestermunkát végzett.
Chris, amennyire tudta, kitisztította a baba orrát. Elvágták a köldökzsinórt. Az újszülött bátortalan sírása mosolyt varázsolt a fiatal anya elkínzott arcára.
– Tegyél gézt a baba szájára, és lélegeztesd mesterségesen. Oxigénre van szüksége. Többet nem tehetünk. Mi a csudával köthetnénk el a köldökzsinórt? – kérdezte Alan hirtelen.
Chris lehunyt szemmel összpontosított. Egyszer csak eszébe Jutott az a színes egyiptomi nyaklánc, amit nemrég vett magának, és amit most is viselt. Eltépte, letolta a gyöngyszemeket, és átnyújtotta Alan-nek a fehér fonalat.
– Tökéletes, kislány. Köszönöm!
Miután Alan ellátta a babát, az anyja karjába fektette. Mindannyiuk számára felejthetetlen volt ez a pillanat. A fiatal anya vonásait néhány perccel ezelőtt még a kín zilálta szét. most azonban hálatelten csillogott a szeme.
De a két orvos elégedettsége nem sokáig tartott. '
– Próbáld meg elindítani a kocsit – kérte Alan. – A lány sok vért vesztett, és össze kell varrni a sebét, mégpedig minél hamarabb.
Chris eközben már hozzáedződött a vihar lármájához. Negyedórán keresztül fáradozott hasztalan. Aztán végül mégis sikerült, a motor beugrott. Alan ujjongott.
– Nagyszerű! A többit már én csinálom. Tartsd a lábad a gázpedálon, amíg átveszem a vezetést.
A szörnyű vihar még mindig nem csendesült, de Alannek sikerült elindulnia. A kimerült anya a Jármű rázkódása ellenére elaludt. Csigatempóban vánszorogtak előre.
– Keresd meg a sziklákat, amelyekről az előbb beszéltél! – kiabálta Chris Alan fülébe.
– Megpróbálom.
És Alannek csodával határos módon sikerült elérnie őket. mielőtt a motor hűtővize felforrt volna.
Közben rájuk tőrt a legmélyebb éjszaka. Christ kirázta a hideg, ha arra gondolt, hogy vég nélküli órákat kell eltölteniük a sivatagban egy újszülöttel és egy nővel, aki sürgős orvosi ellátásra szorulna.
– Hogy vagy? – kérdezte Alan. – Elmúlt teljesen a rosszulléted? Mintha évek teltek volna el azóta.
Chris nevetett.
– Minden rendben.
– Van valami innivalónk?
– Van egy karton narancslevünk.
– Pompás! Akkor engedélyezzünk magunknak egy-egy üveg Jéghideg frissítőt.
Chris nagyot sóhajtott.
– Semmi sem fog többé Ilyen jólesni.
– Már egy éve vagyok itt, de ilyet, mint ez a mai este. még nem éltem át. A Jövőben nem fogunk elindulni a Roverrel szülészeti felszerelés nélkül.
Chris Allanhez fordult. Álomszép zöld szeme igézően csillogott a gyenge fényben.
– Csak te lehettél rá képes, hogy Ilyen iszonyatos körülmények között is levezesd ezt a szülést. – összetapadt hajtincsei az arcába hullottak. Szeme könnyel telt meg. de ezt a homokra fogta, amely egyfolytában izgatta a kötőhártyájukat.
Alan megfogta a lány kezét, miközben az zsebkendő után kutatott.
– Remek teremtés vagy, Chris.
Ezután némán ültek egymás mellett. Fejüket az ülés támlájára hajtották, és lehunyták a szemüket.
♥
Chris arra ébredt, hogy Alan rázza a karját. A férfi az oldalsó ablakból zseblámpával kémlelte a környéket.
– Te is úgy veszed észre, hogy megszűnt a lárma? – kérdezte izgatottan, de még kissé hitetlenkedve.
– Igazad van!
Ekkor Alan kiugrott a kocsiból.
– Győztünk! Szállj ki! Ezt látnod kell!
Fékevesztett gyerekek módjára tomboltak a Rangé Rover körül. Ismét könnyebben lélegezhettek, és már nem kellett minduntalan attól rettegniük, hogy elsodorja őket a szél.
– Nem szabad idót vesztenünk! – mondta Alan. – Csak lassan tudunk előrehaladni, „de mit árthat az már? Nem vagyunk messze Esznától.
Sápadt holdfény hatolt át a homokfüggönyön. Félóra múlva Chris örömtől reszkető hangon kiáltott fel:
– Itt vagyunk! Megcsináltuk! – Átölelte Alan nyakát, és megcsókolta a férfit. Az odaszorította arcát a lányéhoz, de a kormányt nem engedte el.
– Szinte hihetetlen – ismerte be.
Maszúd, Hasszán és Najma körbefogták az autót.
– Hála istennek! Végre itt vannak!
– Úgy aggódtunk!
– Hogyan sikerült idejutniuk ebben a viharban?
Mindenki egyszerre beszélt. Chris és Alan lassanként megtudták, hogy itt is a legteljesebb pánik uralkodott. A kamszin azonban nem rongálta meg az épületeket.
Maszúd nevetve mesélte:
– A betegek azt hitték, hogy Allah földig akarja rombolni a kórházat. Mindenre, ami szent. Alan. nem szeretnek ilyet még egyszer átélni. Semelyikünk sem mert lefeküdni.
Chris hordágyat kért a fiatal anya számára. Elvette tőle a babát, és egy kosárba fektette. Aztán a műtőben mindent előkészített, ami az anya ellátásához szükséges volt.
– Hiszen ez Halíma – csodálkozott Najma nővér.
Az elkövetkezendő órában Alan, Maszúd és Chris gondoskodott Halímáról. Maszúd végezte az altatást, Alan Chris segítségével összevarta a gátsebet.
Miután befejezték a munkát. Alan szigorúan meghagyta Najmának, hogy Halímát néhány napig feltétlenül tartsák az állomáson.
– Amennyiben beállít az egyik családtagja, és kellemetlenségeket okoz, azonnal hívjon engem vagy doktor Serganyt.
– Bízhat bennem. De most nagyon fáradt lehet, és valószínűleg a doktornő is az. Kérnek valamit enni, mielőtt lefekszenek?
– Inkább vízre lenne szükségünk, hogy lemoshassuk végre magunkról a homokot.
Maszúd és Najma az ágyába vitték a beteget. Chris holtfáradtan vette le a köpenyét és az arcát fedő maszkot.
– Miután lezuhanyoztál, gyere enni – tanácsolta Alan.
A hideg víz újra magához térítette Christ. Végre megszabadult a testét borító homoktól és Izzadságtól. A bensőjében uralkodó feszültség is feloldódott.
De amint éppen ki akart lépni a zuhanyozóból, mozgásra lett figyelmes. Rémülettől tágra meredt szemmel fedezett fel egy skorpiót közvetlenül meztelen lábujja mellett a csempén. Gyorsan visszahúzta a lábát. Rázkódott a rémülettől, mert az állat lassan feléje közeledett. Már alig volt húsz centiméternyire tőle.
Chris kétségbeesetten figyelte az ízeit potroh végén díszelgő mérges tüskét, összeszedte magát, és nem sikoltott fel. mert ezzel csak tovább erősítette volna Alan amúgy is kedvezőtlen véleményét az orvosnőkről. Egészen lassan visszahúzódott a zuhanyozófülke legtávolabbi sarkába. Zöld szeme óriásira tágult. A fehér törülközőt meztelen teste köré csavarta.
Nem. Chris nem sikított. Csak halk nyöszörgés hagyta el az ajkát, amint az undorító állat ollószerű tapogatóit mozgatva nyolc lábán lassan közelebb mászott. Nyílegyenesen felé!
Christ a legteljesebb pánik fogta el. A távolból hallotta, hogy nyílik egy ajtó. és Alan megszólal:
– Chris! Minden rendben van? Csak tudni akartam, nem lettél-e ismét rosszul. A fáradtságtól…
A férfi a zuhanyozófülkébe pillantott, melynek függönyét Chris már félrehúzta, mielőtt a sarokba menekült volna.
– Ó, bocsáss meg, Chris… Mondd csak. mi van?
Chris megpróbált megszólalni. Aztán a fal mellett a földre csúszott, és elvesztette az eszméletét.
Alan a karjában vitte ki a szabadba. Chris ki akarta nyitni a szemét, de ez túl nagy megerőltetésébe került. Bőrén érezte Alan meztelen felsőtestét, és ettől ismét elgyengült. De már nem a félelem kiváltotta gyengeség nehezítette el a tagjait. Ez más volt. Visszafojtotta feltörni készülő könnyeit. Halíma, a skorpió és ez a határtalan kimerültség – túl sok minden történt.
Alan egy padra ültette, és lágyan suttogta:
– Jobban vagy? –Átölelte a lányt, kisimította a haját a homlokából, és a fejét a vállára fektette.
– Tényleg minden rendben, Alan. Nem is tudom, hogyan történhetett.
– De én tudom. Pokoli napod volt. Miután elájultál, hívnom kellett az egyik fiút, hogy távolítson el egy undorító skorpiót a zuhanyozóból. Sohasem lehet tudni, hogy mikor bukkannak fel ezek az átkozott dögök. Még Jó. hogy nem láttad. Hatalmasnak tűnt.
Chris nyelt egyet.
– De Igen, láttam. De ilyesmi a legkevésbé sem zavar. Tele van velük Marokkó - Jelentette ki szenvtelenül, és remélte, hogy Alan beveszi ezt a mesét. Nem tudta eldönteni, hogy a férfi csalódott-e a válasz hallatán, vagy pedig leplezetlen csodálattal pillant rá. Ezt ilyen gyenge fénynél lehetetlen volt megállapítani.
– Igen, igazad van. Ezt elfelejtettem. Már elég erősnek érzed magad ahhoz, hogy bekapjál valamit?
– Igen, köszönöm. Csak gyorsan felöltözőm.
– Várjál. Hozom a szandálodat. Lábbeli nélkül ugyanis itt nem lehet mászkálni. Ez minden bizonnyal Marokkóban is így van.
♥
A reggeli vizit végén Alan kijelentette;
– Az őt tífuszos gyerek állapota meglehetősen lassan Javul. A gyógyulási folyamat Jelentősen felgyorsulna, ha feltáplálhatnánk őket.
– Akkor Abdul gyümölcsét kizárólag a számukra kell fenntartanunk. Nekik válik leginkább javukra – javasolta Chris.
– Jó ötlet – dicsérte Alan a lányt.
Ekkor egy férfi rohant feléjük, nyomában két ápoló. Verekedés tört ki a három egyiptomi között. Néhány másodperc múlva az ápolók legyűrték az Ismeretlen férfit, és a földre lökték.
– Mi történik Itt? – kiabálta Alan.
Az ápolók vasmarokkal tartották foglyukat, bár az őijöngve próbált szabadulni.
– Azt akarja, hogy Halima hazamenjen. Ó a bátyja – világosította fel őket az egyik ápoló még egy kissé zihálva.
– A bátyja bizonyára tudja, hogy Halíma gyermeket várt, és orvosi segítségre szorult – vetette közbe Chris zavarodottan.
Alan a bátyhoz fordult, és az anyanyelvén beszélt hozzá.
– Halíma gyereke tegnap éjjel született. Halíma beteg, és mindaddig nálunk marad, amíg én nem engedem haza.
A férfi félhangosan szitkozódott. Ekkor Alan keményen megragadta a karját.
– Ha még egyszer itt találom, átadom a falu öregeinek. Megértette? Legföljebb azért jöhet, hogy érdeklődjön a húga egészsége felől.
Alan intett az ápolóknak, hogy hagyják elmenni a férfit. Az villámgyorsan eltűnt. Az ápolók csalódottan néztek utána.
– Ez egy rossz ember, doktor. Veri a húgát – árulták el Alannek.
– Tényleg? Na. kellemetlen meglepetésben lesz része, ha újra felbukkan itt.
Az asszonyok részlegében Halíma elégedetten feküdt az ágyán, karjában tartva csecsemőjét. Najma épp az imént mosdatta meg anyát és gyermekét.
– Hogy érzed magad, Halíma? – kérdezte Alan a lánytól angolul.
A fiatal teremtés is angolul válaszolt, bár kissé akadozva.
– Köszönöm, doktor Alan. Köszönet a… a fiamért is. – Könnyek szöktek a szemébe, ahogy a kisbabájára pillantott.
Chris nevetve fűzte hozzá:
– Nagyon szép a fia, Halíma. és maga rendkívül bátor anya.
Halíma hálatelten nyújtotta Chris felé a karját. A két nő kőzött nem volt szükség több szóra.
Alan megvizsgálta a gyerek szemét. Eközben Chris afelől érdeklődött Najmánál, hogy Halíma sebét fertőtlenítették-e a szokásos módon.
Halímán kívül csupán két asszony feküdt a női részlegen. Egyikük tüdőgyulladásban szenvedett, a másik pedig nőgyógyászati panaszokkal jött hozzájuk. Alan figyelmesen meghallgatta mindkettőjüket. Tudta, hogy itt nem túl sokat tehet az asszonyokért. Az első adandó alkalommal Luxorba kellett menniük. De a dolog nem volt ilyen egyszerű. Az asszonyok ugyanis féltek a féljük szemrehányásaitól. A férfiak hallani sem akartak róla, hogy feleségüket egy ilyen távoli városban kezeltessék.
A női részleget elhagyva Chris fölvetette:
– Még ezen a héten szeretném megkezdeni a falubeli asszonyok egészségügyi oktatását. Mi a véleményed. Alan?
– Helyeslem. Mindazonáltal ez egy egész életet betöltő feladat.
A fa alatt álló asztalhoz mentek. Többnyire itt itták meg reggeli kávéjukat.
– És olyan hosszú ideig nem maradsz itt – fűzte hozzá.
A megjegyzés célba talált. Chrisben változatlan erővel lángolt fel a régi felháborodás.
– Mit akarsz ezzel mondani? Nincs is értelme belevágnom? – Hangja élesen hasított bele a csöndbe. – Pedig megkönnyíthetném azoknak a dolgát, akik később folytatják az oktatást.
– Kérlek, ne érts félre, Chris. Mindennel egyetértek, ami az emberek javát szolgálja. De állandóan ugyanoda lyukadunk ki. Kairóban…
A lány félbeszakította:
– Tehát még mindig ugyanazt a nótát fújod. Ez az érthetetlen előítéleted az orvosnőkkel szemben…
A férfi megragadta a karját, és kis híján megrázta. Arca eltorzult a haragtól.
– Jól figyelj rám, Chris. Ezt egyszer és mindenkorra tisztáznunk kell. Eredetileg nem akartam veled bizonyos dolgokról beszélni, de…
A lány kirántotta a karját Alan markából. A szíve tébolyultan vert.
– Akkor már nem is érdekelnek azok a bizonyos dolgok, Alan. Csupán segédorvos vagyok, és még sokat kell tanulnom, tudom. De lehetőséget szeretnék kapni arra. hogy bebizonyítsam, mire vagyok képes.
– Időközben sok mindent csináltunk végig együtt, Chris – mondta Alan erőt véve magán. – Tisztában vagyok a képességeiddel. Ezzel nincs gond. Már azt is tudom, hogy döntő fontosságúak számodra azok a tapasztalatok, amelyeket itt gyűjtesz, hogy jó gyermekorvos váljék belőled. Mégis ragaszkodom hozzá, hogy Kairóba menj, amint elmúlt a tífuszveszély. Már várnak ott. és örülnek a segítségednek. Mindazok ellenére, amikkel gyanúsítasz, veszteségnek fogom érezni a távozásodat.
Ezzel megfordult, és hatalmas léptekkel a főépülethez indult. A kávéjához hozzá sem nyúlt. Chris legszívesebben kiordította volna magából tehetetlen dühét. Egyre inkább meg volt győződve arról, hogy Esznában találta meg az igazi feladatát. A világ gyermekeiért akart dolgozni. A hátrányos helyzetűekért és a betegekért. Miért nem látja be végre Alan. hogy itt, az ő oldalán ezerszer többet tanulna, mint egy nagy állami kórházban, ahol nem azok közt az emberek közt élne, akiknek segíteni akar?
7. FEJEZET
Rabia és Mína egy asszonycsoporttal együtt várta Christ az egyik épület előtt. Az asszonyok izgatottan készülődtek az első tanítási órájukra. Chris azonnal a csoporthoz fordult:
– . Azt szeretnénk, hogy a falvak kölcsönösen segítsék egymást. Sokkal jobban ki kell használniuk a vidék tápanyagokban gazdag termékeit, mint eddig. Ehhez meg kell tanulniuk, hogyan lehet a legkedvezőbben elkészíteni és tárolni az élelmiszereket.
Miután Chris elmagyarázta a táplálkozással kapcsolatos tudnivalókat, gyakorlati példákon is bemutatta, hogy lehet egészséges körülményeket teremteni a házban. Az asszonyok áhítattal figyelték. Mielőtt elindultak. Chris még figyelmeztette őket arra, hogy a jövőben hetente három alkalommal tartják a foglalkozásokat, melyeken a férfiakat is szívesen látják.
Délután újra időt szakított rá, hogy Halímával és gyermekével törődjék. Rettenetesen zavarta, hogy kevés volt a gyógyszer és hiányos a felszerelés. Megbízható laboratóriumi eredmények sem álltak rendelkezésre. Ez különösen azért aggasztotta, mert így nem tudott szabadulni egy bizonyos kételytől, ami a babával kapcsolatban merült fel benne. Természetesen tévedhetett is. mindenesetre egyedül akarta megvizsgálni a kisbabát, s csak azután megbeszélni kollégáival a diagnózist. Chris röviddel a nehéz szülés után észrevette, hogy a baba nagyon lassan szopik az anyja melléből, és ez nem hagyta nyugodni.
Rabia tűnt fel egy tejjel teli cumisüveggel.
– Ugye milyen édes a kicsike?
Rabia kivette a gyereket Halíma karjából, és a cumin keresztül makacsul próbált egy kis tejet juttatni a baba szájába.
– Egy szóval sem mondtam magának, hogy üvegből etesse a gyereket. Rabia – dorgálta Chris. – Nem fogadja el Halíma mellét?
– Nem. doktornő. De még korai lenne emiatt aggódni. Hamar megtanulja. Anyám mindig azt mondja, hogy vannak olyan gyerekek, akiknek hosszabb időbe telik, amíg megtanulják az evés minden csínját-bínját.
– Tegye a gyereket Halíma mellére. És amíg én mást nem mondok, ne nyúljon az üveghez!
Chrisben forrt a méreg. Az étkezőbe ment, hogy egy csésze teát Igyon. Ott találkozott Alannel, aki lovagló ülésben ült az egyik különösen kényelmetlen faszéken, és egy orvosi hetilap utolsó számát olvasta.
Barátságosan üdvözölte Christ.
– Kérsz egy csésze teát?
– Igen. köszönöm.
A férfi azon fáradozott, hogy a kettejük közt támadt nézeteltérést elsimítsa, de Chris erre szinte ügyet sem vetett.
– Aggódom Halíma gyerekéért.
A férfi félretette az újságot.
– Hiszen kielégítő az állapota.
– Első ránézésre Igen. Látszólag egészségesen fejlődik. Három kiló és ötven centi. Bár ez nem túl sok, de Halíma még nagyon fiatal, és ismerjük a kedvezőtlen otthoni körülményeit is. Nincsenek látható Jelei egy esetleges fertőzésnek. Mégis, valami nem tetszik nekem.
– Rendesen szoptatja Halíma?
– Még túl korai lenne ezt eldönteni. Szinte egyfolytában alszanak mindketten. Várnunk kell, amíg eltelik egy teljes, huszonnégy órás időszak, amit kiértékelhetünk Az imént éppen megnéztem a gyereket, és tanúja voltam, hogy Rabia az utasításaim ellenére cumisüveget adott neki. Azt mondja, hogy a gyerek nagyon lassan szopik, ő pedig a szakmai képzettsége és az itt szerzett ismeretei ellenére inkább követi az anyjától hallott bölcs tanácsokat.
Alan felugrott. A széke nagy csattanással zuhant a padlóra.
– Jóságos isten! Legközelebb majd arról fog mesélni, hogy az ükanyja egy varázsitallal kitűnő eredményeket ért el! Gyere, nézzünk utána együtt a dolognak. Túl szép lett volna, ha végigolvashattam volna a cikket.
– Érdekes volt?
A férfi megvetően felhorkantott.
– Az egyik vezető gyermekorvosunk írta. Biztosan ismered a nevét. Sir Alex Ponsonby-Hunt. önmagában véve rendes ember. De átkozottul könnyű egy fényűzően berendezett Harley Street-i rendelőben cikkeket írogatni arról, hogy hogyan kéne a harmadik világban megbirkózni a nehézségekkel. Miért nem Jön egyszer ide és néz körül itt egy kicsit alaposabban? Ezért becsülöm annyira Renstein professzort. Ő legalább ott van a helyszínen. Őszintén szólva undorodom az efféle karosszékben üldögélő világmegváltóktól.
Chrisnek lángolni kezdett az arca. Ilyen maró bírálattal eddig még senki sem illette az apját a Jelenlétében. Közel állt ahhoz, hogy szenvedélyesen védelmébe vegye az apját. Végül mégis megelégedett egy kurta megjegyzéssel:
– Valakinek otthon is kell dolgoznia.
Halíma ült az ágyban, kisbabája a karjában feküdt. A lány annyira fiatal és tapasztalatlan volt, hogy nem tudta helyesen szoptatni a gyermekét. Chris megmutatta neki, hogyan tartsa karjában a fiát és hogyan adja a szájába a mellbimbóját. Rabia eközben morcosan állt az ágy mellett.
Alan néhány percig elgondolkodva szemlélte a Jelenetet.
– Nem szopik jól. Úgy tűnik, egyáltalán nem megy neki. Le kell fejni Halíma tejét, és egy csövön keresztül kell valahogy a baba szájába töltenünk. – Alan megvizsgálta a gyerek fejét. – A kutacsa látszólag rendben van.
Rabia még mindig duzzogott.
– Éppen mostanra tanulta meg rendesen a szájába venni a cumis-üveget.
– Igen, de a táplálék nem elég neki. Nem lakik Jól. Ezért is sír – felelte Alan nyersen, és ismét Chrishez fordult:
– Már a sárgaság első jelei is mutatkoznak.
– Pontosan ettől félek. Együtt távoztak Halíma mellől.
– Azonnal meg kell szerveznünk a gyermek táplálását. Kérlek. Chris, vedd át ezt a feladatot. Háromóránként éjjel-nappal etessék a kicsit. Ez nagyon fontos. Ma éjjel Maszúd az ügyeletes. Tehát ő fog gondoskodni róla. hogy pontosan betartsák a háromórás időközöket. Lehetséges, hogy a gyereknek agyhártyagyulladása van. Ebben az esetben erre is számítanunk kell. Rögtön kezdjük el az antibiotikum adagolását. Először azt is háromóránként, és haj avulás áll be, hatórás időközökben.
Mielőtt elváltak volna. Alan így szólt:
– Hamarosan találkozunk a vacsoránál. Még szeretnék gyorsan beszélni Hasszánnal, hogy álljon készen egy esetleges gerincvelő-csapolásra. amennyiben a gyerek állapota ezt szükségessé teszi.
A levegő kellemesen lehűlt. Chris elgondolkodva ment ki a szabadba. Ekkor Mína lépett elé.
– Doktornő! – kezdte a lány félénken. – Meggyógyul Halíma?
– Igen, Mína, bizonyosan.
– Esababa?
Chris tudta, hogy Mína értelmes teremtés és tapasztalt nővér. Nyilván neki is feltűnt valami a gyereken, ami megzavarta. Ezért Chris őszintén közölte vele:
– Lehetséges, hogy lumbálpunkciót kell végeznünk. Másrészt viszont az is megtörténhet, hogy a baba sárgasága néhány napon belül elmúlik. Pontosabbat csak a laboratóriumi vizsgálatok eredményei után állapíthatnánk meg, de azokat itt nem lehet megcsinálni.
– Csak a babával ne történjen semmi. Azt Halíma aligha tudná elviselni. Ez a kisbaba az egyetlen, aki igazán őhozzá tartozik. A szülei halála óta a két szörnyeteg bátyjával él. Arra kényszerítik, hogy nagyon keményen dolgozzon. Az iskolába is csak egészen rövid ideig járhatott. Régen barátnők voltunk. De aztán Kairóba utaztam, hogy elvégezzem a nővérképzőt. Amikor visszajöttem, a nővéreimtől tudtam meg, milyen boldogtalan Halíma. Az egyik bátyja megengedte neki. hogy találkozgasson egy rendes fiúval, aki a szomszéd faluban lakik. Halíma teherbe esett. Ekkor az idősebbik bátyja gondoskodott róla. hogy a fiú elveszítse az állását a bazárban, ahol addig dolgozott. Csalással vádolta. ami persze hazugság volt. Halíma barátja most Asszuánban dolgozik, és megírta az anyjának, hogy hamarosan visszajön Halímáért és a fiáért. Még csak tizennyolc éves.
– Akkor Halímának legalább van valakije, aki mellette áll. Nagyon kedvelem azt a lányt. Jobb életet érdemelne.
– A fiú édesanyja is szívesen gondját viselné Halímának és a babának, de fél a bátyjától. Az maga az ördög, doktornő. Nem is merek gondolni rá, hogy mi fog történni, ha Halímát hazaengedik. Ma beszéltem vele, és szörnyen sírt.
– Jó, hogy ezt elmondtad, Mína. Megpróbálok segíteni neki.
Ez alkalommal Hasszán a kollégáival együtt vacsorázott. Elmesélte, hogyan született meg a lánya, aki két nappal korábban látta meg a napvilágot, mint ahogy várták. Bár Hasszán változatlanul káprázatosan nézett ki, és olvatag pillantása sem volt kevésbé csábító, mint eddig, most mégis bosszúsnak tűnt.
– Nem lányt akartam – dühösködött, amikor a többiek gratuláltak neki. – A feleségem buta Jószág. Egész nap csak ül, és bámulja a gyerekét. Már ideje lenne, hogy összeszedje magát, és újra főzzön rám.
Alan és Maszúd nevetésben tőrt ki.
– Tehát ezért tiszteled meg a jelenléteddel a vacsoránkat. Hasszán. Egyébként szerencséd van. Amióta Ilyen sok gyereket hazaengedtünk, több az ennivaló.
– Nagyon finom – Jelentette ki Hasszán komolyan, és Jó étvággyal enni kezdett. – Azt hiszem. minden este el fogok jönni. Fizetek is érte.
– A pénz helyett, Hasszán, talán mással is tudna segíteni. Biztosan van néhány felesleges szerszáma és vetőmagja, amivel zöldséget ültethetnék - javasolta Chris.
Hasszán elcsodálkozott.
– Csak nem ásni akar?
Chris és Najma mosolygott.
– Azt majd a fiúk elvégzik helyettünk. Jót tenne a zöldség a gyerekeknek. és olcsóbb, ha magunk termesztjük.
– Nagyon Jó. Gondoskodni fogok mindenről – ígérte Hasszán.
A kávét a ház előtt itták meg. Aztán lassanként búcsút vettek egymástól. Chris egyedül maradt Alannel.
– Még egyszer vissza akarok térni azokra az okokra, melyek miatt nem maradhatsz itt – kezdte a férfi békülékeny hangon. – Evés közben szóba Jött az élelmiszer-ellátás. Nem mindig van ennyi ennivalónk, mint most. Időnként éppolyan szűkös az élelmiszerkészletünk is, mint a gyógyszerállományunk. Vegyük például a kamszint. Amennyiben hosszabb ideig tart, hetekre el vagyunk zárva mindenféle utánpótlástól. Csak lassanként akarlak rávezetni a gondok összességére. – Kurtán felnevetett, de az arca komoly maradt. – Sajnos éppolyan makacs vagy. mint mindenki, akivel eddig összehozott a sorsom.
Chris felcsattant:
– Azért vagyok itt. mert felajánlottak egy állást, amelyet hála a képességeimnek, be tudok tölteni. Hogy a Jelentkező milyen nemű legyen, az nem volt kikötve. Ha nem csalódom, eddig még egyetlen olyan helyzet sem állt elő, melyben csődöt mondtam volna pusztán azért, mert nő vagyok. Tehát nem szabadulsz meg tőlem olyan egyszerűen. ahogy gondolod. – Hirtelen felugrott. Zihálva kapkodta a levegőt, a szeme villámlott. – Őszintén érdekelne, hogy te mit csinálnál az én helyemben. Kifejezetten tisztességtelen és igazságtalan vagy, és amit teszel, az megbocsáthatatlan. – Úgy érezte, hogy mélyen megsértették a szakmai büszkeségét, ezért védekezett Ilyen hevesen.
Alan szándékos lassúsággal tette le a csészéjét. Ó is felállt.
– egyáltalán nem áll szándékomban visszaélni a helyzetemmel, de ennek ellenére helyesebbnek tartom, ha előbb megnyugszol, mielőtt folytatjuk a beszélgetést – Jelentette ki hűvösen. – Ismétlem, amint lehetséges, újra felveszem a kapcsolatot Kairóval. Annál is inkább, mert a tífuszjárvány lassan a végéhez közeledik.
♥
Vajon mi okozta, hogy Chris így elvesztette az önuralmát? Az elviselhetetlen hőség, a szüntelen munka vagy a külvilágtól való elzárt-•ág? Chris megsemmisülten rogyott a székére, és választ keresett.
Talált ls. Olyan válasz volt ez, amelyet eddig sikeresen száműzött a gondolataiból.
A lány a távolodó Alan után nézett. Legszívesebben utána futott volna, hogy a karjába vesse magát, és elmondja… Igen, mit kellett volna elmondania? Hogy a legjobb úton halad afelé, hogy beleszeressen?
Szerelemnek hívják a valódi okot, ami miatt nem akar elmenni Esznából?
Mintha ez a néhány nehéz hét és a hőség már teljesen elvette volna a józan eszét! Annyira őrült lenne, hogy összetéveszti a csodálatot a szerelemmel? Egy dologban biztos volt: bármit jelentsenek is érzései, Alannek nem szabad tudnia róluk. Már enélkül is épp eléggé beképzelt.
Chris megpróbálta a bensejében forrongó indulatokat egy esti sétával levezetni. Éber érzékei most különösen fogékonyak voltak a sivatag fennkölt szépségére. Figyelte az ezüstösen csillogó virágokat és a gyémántokra emlékeztető, szikrázó csillagokkal borított égboltot.
– Egy ilyen varázslatos éjszakán még inkább kibontakozik a szépsége. doktornő.
A lány villámgyorsan megfordult. Mintha a semmiből bukkant volna elő. Hasszán állt a közelében. Vágyakozó mosolya egyértelműen elárulta a szándékait.
– Maga az, Hasszán? Azt hittem, már régen otthon van a családjánál. – Chris roppant kellemetlenül érezte magát ennek a férfinak a közelében. Hátralépett, de Hasszán követte. Megérintette az arcát, és a kézfejével könnyedén végigsimította.
– Ó! – suttogta elragadtatottan. – Éppen olyan a bőre, amilyennek képzeltem: bársonyos, mint egy virágszirom. Nagyon remélem, hogy maga is kedvel engem. – Még közelebb jött. – Végre egészen közel vagyok magához. Ez olyan boldoggá tesz.
Egyedül voltak. Az éj sötétje és csendje körülölelte őket. És Chris most már nagyon félt. Megpróbált fesztelenül csevegni.
– Végül is mi mindnyájan jó barátok vagyunk, Hasszán. Nagyon boldog vagyok, hogy itt lehetek.
A férfi a pillantásával valósággal levetkőztette Christ. Leplezetlenül feltárta a szenvedélyét:
– Maga összetöri a szívemet. Tudja ezt, doktornő? Nehezemre esik. hogy elmondjam magának, amit érzek. A teste tüzet gyújtott bennem. Éjjel és nappal csak magára gondolok. De ez maradjon a kettőnk titka, rendben?
Chris nem talált szavakat. És röviddel ezután már lehetősége sem lett volna rá, hogy válaszoljon, mert Hasszán az ajkára tapasztotta a száját. Közben olyan erővel szorította magához, hogy a lány már levegőt is alig kapott. Nem remélhette, hogy Hasszán elengedi. Tennie kellett valamit. Minden erejét összeszedve a férfi bordái közé csapott az öklével. Az már nem számított a támadásra, és hirtelen megtántorodott.
Félelmetesen erőteljes hang hasított bele az éjszakába:
– Hasszán! Mit jelentsen ez? – Alan a gallérjánál fogva megragadta a férfit, és a földre sújtotta. – Minden rendben, Chris? – kérdezte. Mivel a lány bólintott, gyorsan hozzátette: – Most vele kell törődnöm. Kérlek, menj.
Chris sietett, hogy minél előbb a házba jusson.
Ezt a kellemetlen esetet a sors jeladásaként is lehetett értelmezni. talán nem kellene tovább tiltakoznia a kairói munka ellen…
♥
– Megmondtam Hasszánnak, hogy amint nélkülözni tudom, néhány napig otthon kell maradnia a családjánál. Ott majd rájöhet, hogy milyen lehetetlenül viselkedett – közölte Alan másnap reggel.
Éppen befejezték a fiatal anyák vizsgálatát. Alan megragadta az első adandó alkalmat, hogy az elmúlt éjszaka történteket szóba hozza. Nagyon bántotta, hogy a csoport egyik tagja ekkora csalódást okozott neki.
Chris legszívesebben meg sem említette volna az ügyet. Alan úgyis megint a kedvenc témájához lyukadna ki, és elismételné, mekkora hiba volna egy nővel betölteni az esznai állást.
– Csak egy apró botlásról van szó, Alan. Nem történt semmi. – Nagy levegőt vett. – Ezenkívül Hasszánnak hozzá kell szoknia, hogy orvosnők is dolgoznak itt.
Chris csak arra várt, hogy Alánból kitörjön a méreg. De az ügyesen kitért a kihívás elől.
– Alapvető dolgokról van szó. Hasszánnak leckét kell kapnia. Ezért egyértelműen közöltem vele, hogy az állása forog kockán. Az a szörnyű, hogy valójában nem nélkülözhetem a munkáját. Kiválóan végzi a dolgát a gyengéi ellenére. Forróvérű fajta, néha elveszti a fejét.
Egy pohár gyümölcslé mellett üldögéltek a fa alatt.
– Miattam nem kell elküldened. Ha ezt tennéd, hibásnak erezném magam.
– Az is vagy. Nyugtalanító a hatásod – Jelentette ki a férfi a legteljesebb komolysággal. – Először hagyom, hogy Hasszán a saját levében puhuljon egy kicsit. Azután, legalábbis egy rövid ideig, olyan kezes lesz, mint egy bárány. Biztos vagy benne, hogy ki tudsz jönni vele? Remélhetőleg már nem lesz szükség rá túl hosszú ideig.
– Ezzel arra akarsz célozni, hogy én megyek el nemsokára, nem
Hasszán? Eddig nem okozott túl nagy gondot, hogy a férfiak világában boldoguljak az efféle csekélységekkel.
– Ezek a dolgok nem mindig zajlanak le ilyen ártalmatlanul – jegyezte meg Alan dühösen.
A délután folyamán egyre sűrűsödtek a gondok az újszülött körül. Alan nem habozott tovább.
– Gerincvelő-csapolást kell végeznünk. Meg kell vizsgálnunk, nincs-e a gyereknek bakteriális agyhártyagyulladása, és ez csak csapolás útján állapítható meg – mondta Alan Chrisnek. – Félóra múlva vidd a babát a műtőbe.
Chris a lehető legegyszerűbben magyarázta el Halímának, hogyan döntöttek. A fiatal lány gyengéden magához szorította gyermekét, és becézgetve suttogott a fülébe.
A beavatkozást minden gond nélkül hajtották végre. A babát végül egy kis ágyba helyezték, ahol teljesen laposan fekve kellett a csöppségnek eltöltenie a következő négy órát.
Alan címkével látta el a levett mintát, és kitöltötte a nyomtatványt.
– Ha Hasszán mikroszkópos vizsgálata nem hoz egyértelmű eredményt, egy másik mintát közvetlenül Luxorba kell küldenünk.
Chris levette a műtősköpenyt és a kesztyűt.
– És ha ott sem jutnak meggyőző eredményre?
– Akkor úgy kell cselekednünk, mintha bakteriális agyhártyagyulladással lenne dolgunk, de ilyen súlyos esetekre sajnos nem vagyunk felkészülve.
Vacsora közben az egyik kisegítő nővér kereste meg Christ.
– Kérem, jöjjön ki az egyik járó betegünkhöz, doktornő. Nagyon piszkosnak néz ki – jelentette be látható undorral.
A férfi a kertben várt. Ilyen lerongyolódott állapotban nem engedték meg neki, hogy közelebb jöjjön. Ennek ellenére szélesen elmosolyodott, ahogy Christ meglátta. Két hófehér fogsor villant elő a széltől cserzett, barna arcból.
Chris megismerte a férfit.
– Szaíd Mohamed, a tevehajcsár. Hogy van a keze?
– Sokkal Jobban. Hoztam magának ajándékot, ahogy ígértem. Kérem, fogadja el. Magának csináltam. – Átnyújtott a lánynak egy művészien kidolgozott tevenyerget.
Chris le volt nyűgözve. Ilyen ajándékot természetesen nem utasíthatott vissza. De ez jóval meghaladta a kezelés értékét.
– Mégsem… – dadogta bizonytalankodva.
– Kérem, doktornő. Ez a magáé. – A férfi szinte ráerőszakolta az ajándékai.
– Nagyon köszönöm – mondta a lány ünnepélyesen. – Az ajándékkal és a kedvességével nagy örömet szerzett nekem.
A férfi boldogan meghajolt. Láthatólag tetszett neki. hogy a lány milyen nagyra értékeli az adományát, és büszkeség öntötte el a szívét. Hirtelen elkomolyodott.
– Itt van Halíma. ugye?
– Igen. nálunk van a babájával együtt.
– Épp most érkeztem Alexandriából. A falumban hallottam, mi történt. Nagyon kell vigyázni Halímára és a fiára. A bátyja… – A férfi megvetően csettintett a nyelvével, és kézfejét végighúzta a torkán. Aztán a földre köpött. Még egyszer elmosolyodott, és elment.
Chris az ebédlőben megmutatta az ajándékát.
– Tudom, hogy ez túlzottan nagyvonalú ajándék. Alig akartam elfogadni, mert ennyit igazán nem tettem azért a férfiért.
Alan megcsodálta a művészi kidolgozású bőrt.
– talán az a legörvendetesebb ebben az ajándékban, hogy bizonyítja, milyen jó lett a kapcsolatunk a falubeliekkel. Nem szabad elfelejtened, hogy a mi orvosi segítségünk is egyfajta ajándék a számukra.
A lány elgondolkodva simogatta a puha. világos bőrt és a színes gyapjúrojtokat.
– Volt még valami, amit el kell mondanom. – Elmesélte Szaíd véleményét Halíma idősebbik bátyjáról. – Nekem úgy tűnt, mintha a maga módján figyelmeztetni akart volna valamire.
Alan döbbenten tette le a csészéjét.
– Mi a véleménye erről, Maszúd?
Maszúd nagyon határozottan válaszolt:
– Én ezt egyértelmű figyelmeztetésnek tekintem. Mától kezdve két erős fickót kellene éjszaka őrségbe állítani, amíg Halímát el nem engedjük. Családi viszályok már ennél kisebb okból is kirobbantak.
Alan és Chris együtt hagyták el a szobát.
– Mielőtt Hasszán este hazament, közölte velem, hogy a lumbálfunkció eredményei nem kielégítőek – mondta Alan.
– És most? – kérdezte Chris bátortalanul.
– Felhívom Luxort. A laborjuk valamivel jobban felszerelt, mint a mienk.
– Elkísérlek.
– Rendben, de előbb nézzük meg a babai.
A Luxorral folytatott beszélgetés nem hozott semmi jót. Hamíd Zaklama elmondta, hogy az egyetlen ember, aki a vizsgálathoz szükséges ismeretekkel rendelkezik, beteg, és a jövő hét előtt nem is várják vissza.
– És most hogyan tovább? – kérdezte Chris halkan.
– Ezen még gondolkoznom kell – mondta Alan félig-meddig inkább magának.
Halíma ült az ágyon. Pillantását gyermekére szegezte. Még egyáltalán nem lehetett kizárni annak a betegségnek a lehetőségét, amelytől Chris és Alan tartottak. Volt néhány tünet, amely még inkább megerősítette a gyanújukat. Másrészt viszont a kicsi gyomrában maradt minden tej. amit az anyjától kapott, bár a sárgasága még nem tűnt el teljesen. De még mindig különösen panaszosan sírt.
– Nem tetszik nekem – állapította meg Alan végül. – Ennek ellenére a következő hetvenkét órában j avulásnak kell beállnia az antibiotikum hatására.
Másnap reggel Chris és Alan megtudták, hogy a kicsi mindent kihányt, amit a reggeli első etetésnél magához vett. A rossz hír mindkettőjüket letaglózta. Chrisnek alaposan össze kellett szednie magát, hogy figyelni tudjon a betegekre, akiket kezelnie kellett. Attól félt, hogy Halíma fia meghal. Ezt pedig aligha lehetett volna megemészteni annak a ténynek az ismeretében, hogy egy jobban felszerelt kórházban folytatott, magasabb színvonalú kezelés megmenthetné.
Ezen az estén Alan is feltűnően hallgatag volt. Chris tudta, hogy a férfi nagyon aggódik. Mivel az öt tífuszos beteg már a javulás útjára lépett. Chrisnek úgy tűnt. mintha Alan személyes kihívásnak érezné, hogy az újszülöttön segítsen.
– Annak a kis embernek nagyon rosszul kezdődik az élete – mondta halkan. – Bárcsak többet tehetnénk! – Váratlanul ezt javasolta: – Van kedved hozzá, hogy holnap délután megmutassam neked Esznát? Csak nyolc mérföldnyire van innen. Mindkettőnknek jót tenne a változatosság.
– Pompás ötlet, Alan. Szívesen veled tartok, ha a többiek boldogulnák nélkülünk.
– Meg kell próbálniuk. Amióta idejöttél, orvosnő, nővér és konyhai kisegítő vagy egy személyben. A többieknek egyszer egyedül kell megbirkózniuk a tennivalókkal.
Ezen az éjszakán Chris alig bírt elaludni. Az Izgalom ébren tartotta. Mindazonáltal józanul beismerte magának, hogy Alan nyilvánvalóan azért tette ezt az ajánlatot, mert úgy gondolja, hogy az ő itt töltött ideje lassan a vége felé közeledik, és baráti viszonyban akar búcsút venni tőle.
8. FEJEZET
Másnap korán reggel Alan és Chris ismét az újszülött ágyánál álltak. A baba megint kihányta a tejet.
– Abba fogjuk hagyni a csővel való etetést, és intravénásán fogjuk táplálni – sóhajtott Alan. – De ez esetben nagyon kell vigyázni, hogy ne kapjon túl sok táplálékot.
– Tulajdonképpen már nemsokára javulnia kellene – próbált Chris bátorságot önteni mindkettőjükbe.
Alan megsimogatta a baba fejét.
– Adtál már nevet a fiadnak, Halíma? – kérdezte. A férfi tegezte a lányt, hiszen még az is gyerek volt.
– Igen, doktor Alan. Dávidnak hívják.
Alan mosolygott.
– Tetszik nekem ez a név. A te nyelveden azt jelenti, hogy „szeretett lény”. Mi Davidnek ejtjük, és nálunk is ugyanazt Jelenti.
Chris nyelt egyet. Szerencsétlenül Járt barátja Jutott eszébe.
A Rangé Rovert alaposan rendbe hozták a homokvihar után. Most tisztán, tele üzemanyagtartállyal állt a kórház előtt. Chris lezuhanyozott, könnyű, világos nyári nadrágot és kék pamutblúzt húzott.
– Úton vagyunk a kis sivatagi város, Eszna felé. ahol a kos fejű Isten, Hnum templomát fogjuk megtekinteni – jelentette ki útközben Alan egy idegenvezető modorában. – A távolban egy kikötőhíd romjait láthatja, melynek keletkezése a régészek szerint Krisztus előtt 300-ra, Ptolemaiosz uralkodásának idejére tehető.
– Eddig nem említetted nekem, hogy idegenvezető is vagy – csipkelődött Chris.
– Az önjelölt Idegenvezetők közé tartozom. Az minden tudományom, amit most elmondtam – vallotta be Alan nevetve.
Dimbes-dombos területek és elszórtan fekvő házak mellett haladtak el. A látóhatáron az aranyló sivatag összeolvadt a zafirkék égbolttal.
Alan leállította a kocsit. Gyalog mentek végig egy szúk utcán, ahol az Imént locsoltak, hogy ne ¿álljon a por.
– Olyan az egész, mintha szabadságon lennénk – örvendezett Chris.
– Figyelj a gödrökre – Intette Alan, és megfogta a karját. – Azonnal a városközpontban leszünk.
Az üzletek előtt kézművesek dolgoztak. Az asszonyok fekete-fehér kockás kendőkbe burkolóztak. Az egyik asztalosnál friss faforgács illatát érezték. Egy idős férfi fagyöngyből készített, érmékkel díszített babákat árult, egy másik színes, fonott kosarakat kínált. Chris megállt, és megcsodálta a művészi kidolgozású holmikat. Alan vett neki egy kosarát és egy babát, s számos felvételt készített a fényképezőgépével.
Aztán megnézték a sziklába épített templomot. A többi turistával együtt végigjárták a különböző szinteket, melyek közül a legtöbb a földfelszín alatt feküdt. Megcsodálták a még fennmaradt festményeket a falakon és a mennyezeten. Chrisnek különösen Sekhmet istennő szobra tetszett a templom előtt.
A hőség nemsokára elviselhetetlenné vált. Alan Javasolta, hogy egyenek valamit. A közelben volt egy étterem, ahol a férfi jéghideg italt és szendvicset rendelt. Chris eközben a képeslapokkal borított állványt tanulmányozta, míg végre megtalálta, amit keresett. Sekhmet, a háború istennőének képe fölé írta a nevét, és átnyújtotta a lapot Alannek.
– Ez emlékeztessen arra a napra, melyen fegyverszünetet kötöttünk.
– Reménykedjünk benne, hogy fegyverszünet egy napnál tovább fog tartani. Köszönöm, Chris. – Alan a képeslapot ingének zsebébe süllyesztette.
Gondozott parkokon sétáltak keresztül, szagolgatták a bódító illatú virágokat, üldögéltek a fűben, míg újra meg nem éheztek.
♥
A vendéglő, ahová betértek, keleties hangulatot árasztott. A belső udvaron pálmafák álltak, melyeknek árnyékában nádból készült asztalok és székek várták a vendégeket. Miután egy tál kebabbal és egy pohár borral frissítették fel magukat, Chris felsóhajtott, és elégedetten dőlt hátra a székében.
Az asztalon egy virágokkal díszített lapos tálkában mécses égett.
Alan vidáman jegyezte meg:
– Látom, jól érzed magad, csak úgy csillog a szemed. Nem akarod megmondani, miféle magasröptű gondolatok foglalkoztatnak éppen?
– egyáltalán nem magasröptűek. Először tisztáztam magamban, hogy ezek a virágok a pünkösdi rózsához hasonlítanak. Aztán azon csodálkoztam, hogy ilyen ínyencségeket engedélyezünk magunknak, miközben a kórházban nagyon is ínséges idők járnak.
Alan elkomorodott.
– Ma este szigorúan tilos a szakmai beszélgetés.
– Bocsáss meg. Igazad van.
Apró. tejszínnel és mézzel töltött tortácskákkal fejezték be az étkezést. Bort és kávét ittak hozzá.
– Sokkal illendőbb lett volna, ha tevével jövünk ide – tért vissza Chris a könnyed hangvételhez.
– Feltéve, hogy nem kell nekünk is tüskés levelekkel csillapítanunk az éhségünket, melyek ugyebár legfőbb táplálékul szolgálnak az említett állatoknak.
Chris úgy vihogott, mint egy iskolás lány.
– Ostobaságokat fecsegek. Becsíptem, az lehet az oka.
Alan nevetve csatlakozott hozzá.
– Az biztos, hogy egy kicsit mindketten becsíptünk. De évek óta nem mulattam ilyen jól. Te is így érzed?
– Pontosan. Ajándék ez a néhány óra. Egyébként feladtuk a rejtvényt a körülöttünk ülő vendégeknek. Figyelnek minket.
– Adjunk nekik még több okot a találgatásra? – Alan a lány keze után nyúlt, és a szájához vonta. Chris testét az izgalom hullámai öntötték el. A férfi mosolyogva fogta a kezét.
– Mit gondolsz? Házasoknak tartanak bennünket vagy szerelmespárnak?
– talán csak turistáknak, akik az úton ismerkedtek meg – vélte elgondolkodva Chris –, téged pedig egy férfinak, aki flörtölni próbál velem.
Alan elengedte a lány kezét, és újra megtöltötte a poharakat.
– Elmondjam neked, hogy én mit gondolnék kívülállóként?
Chris szíve nyugtalanul vert.
– Nos?
– Azt gondolnám: Mindkét embernek megvan a maga élete. Szabadságon vannak, és nagyon vonzódnak egymáshoz. Valószínűleg mindketten házasok – legalábbis egyikük. Még a nyaralás vége előtt egymásba szeretnek. De a kötelességtudat és…
– Igen? – suttogta a lány várakozásteljesen.
A férfi ivott egy korty bort. majd elgondolkodva letette a poharát.
– A kristálygömböm sajnos nem mond többet.
– Felettébb elszomorító. Másrészt jobb is így. A tudatlanságunk esélyt ad nekünk. A boldogság sohasem részegítene meg bennünket, ha előre tudnánk, mit hoz a jövő.
– Még mindig figyelnek minket? – kérdezte Alan, és megpróbálta elűzni a komor gondolatokat.
– Nem, láthatólag már nem érdekeljük őket.
Egy darabig nem sikerült újra felvenni a beszélgetés fonalát. Végül Alan megkérdezte:
– Biztosan örülsz neki, hogy felújíthatod a régi barátságot Tonyval. mielőtt elhagyja Kairót.
A kérdés hatására egy csapásra elszállt mindenféle ábrándos érzés Chris szívéből. Alan tehát azt hiszi, hogy ő érdeklődik Tony iránt, ismerte be magának szomorúan. Másrészt rájött, hogy ennek a feltételezésnek megvan a maga előnye. Így ugyanis Alanben aligha merül föl a gondolat, hogy ő vonzódik hozzá.
– Igen. Meg szeretném nézni vele a piramisokat, és bővíteni akarom az ismereteimet – jelentette ki magabiztosan. – Tony nagyon sokat fog használni nekem.
– Csak így tekintesz rá? Mint egy „hasznos” férfira? Nekem korábban nem ez volt a benyomásom.
A lány legyintett.
– Kedvelem a Jó, öreg Tonyt. Ez minden… eddig. – Chris azért tette ezt a megjegyzést, hogy Alant megzavarja. – Mondd csak, Alan, tulajdonképpen mikor fogsz egy kicsit bővebben mesélni magadról? Még azt sem tudom, hogy nős vagy-e. Lehetséges, hogy már van feleséged és nyolc gyereked, és csupán azért vándorolsz a nagyvilágban, hogy az asszonykád nehogy a keze közé kapjon. – Chris nevetett. – Ez természetesen csak tréfa volt. Méghozzá rossz tréfa. Fogd rá ezt a nyelvbotlást a borra vagy arra a tényre, hogy Esznába való megérkezésem óta még nem igazán nyílt alkalmam rá, hogy szabadjára engedjem a képzelőtehetségemet.
– Ne kélj elnézést. Ma mindketten mások vagyunk, mint egyébként. Még nem ismertelek arról az oldaladról, amit ma mutattál meg nekem. Es ez rám is érvényes. Tehát mit is tudok én rólad? Nézzük csak… már túl vagy két váláson, és épp most fogod kiadni az útját a harmadik férjednek is. akihez kizárólag a pénze miatt mentél hozzá.
Christ rázta a nevetés.
– Ez a hét legjobb vicce. Ugyanis az Állami Egészségügyi Szolgálatnál dolgozom, az autóm pedig olyan öreg. hogy az egyszerűen hihetetlen. Az apám nem engedi meg, hogy a kocsifelhajtóján álljon, ha vendégeink vannak, mert szerinte azt hinnék, hogy eltévesztették a címet.
Vidáman simította végig aranylóan vörös haját.
– Az apámnak ezenkívül az a véleménye, hogy úgy öltözködöm, mint egy csavargó. Szörnyen zavarja, hogy sem tőle, sem az anyámtól nem fogadok el zsebpénzt. Pedig erről nálam szó sem lehet. Be szeretném bizonyítani magamnak, hogy meg tudók élni abból, amit keresek.
– Akkor az apád bizonyára nagyon büszke rád. Mivel is foglalkozik?
A bor egy kicsit túlzottan megoldotta Chris nyelvét. Erre csak most döbbent rá.
– ó… ő szabadfoglalkozású.
– Értem.
Alan természetesen nem értette. De Chrisnek esze ágában sem volt, hogy időt adjon neki a töprengésre. – De még rá szeretnék térni a kijelentésed másik részére is. Nem voltam háromszor férjnél. Egyszer sem. hogy pontos legyek. Most azonban mesélj végre a nyolc csemetédről.
A férfi mosolygott. Chris pajkossága lenyűgözte, bár ezt még magának sem szerette volna bevallani.
– Becsületszavamra egy gyerekem sincs.
– És feleség? – Chris félt a választól.
A férfi nem nézett rá.
– Feleség? Igen. – Ez annyira véglegesnek hangzott, hogy a lány azonnal elhallgatott, és nem faggatózott tovább. Csak egy idő múlva szólalt meg:
– Hát ez a mai kirándulás egyszerűen páratlan.
– Örülök, hogy ezt mondod. Különös módon az a benyomásom, hogy nem volt mindig rózsás az életed.
– Pedig én azt hittem, hogy ezt ügyesen titkolom. De jól sejted.
Aztán Chris mesélt Alannek Dávidról és arról, hogy csak a munka segítségével tudta túltenni magát a fájdalmán.
Alan együtt érzően jelentette ki:
– Nagyon jó orvos vagy. Chris. Meggyőződésem, hogy sokra fogod vinni a pályádon. Most már értem, hogy miért vágtál olyan különös arcot, amikor Halíma megmondta a kisfia nevét. Jó ez a név. Jó férfihoz Illik.
Alan megértése jólesett a lánynak. Szeme nedvesen csillogott.
– ó tényleg jő volt, Alan, és hálás vagyok azért az időért, amelyet együtt tölthettünk. Köszönöm, hogy beszélhettem róla neked.
– Most még jobban örülök annak, hogy Tony szép napokat szerezhet neked Kairóban.
Chris köröket rajzolt ujjával a terítőre.
– Nem szívesen rontanám el ezt az estét azzal, hogy Kairóról és Esznáról beszélek. Egyszerűen tegyünk úgy. mintha nem is létezne ez a kérdés.
Alan hozatta a számlát, és nem válaszolt Chris szavaira.
Amikor az autóhoz Indultak, Chris megállapította, hogy a hold sugarai szinte nappali fénnyel világítják meg a tájat. Alan gyorsan vezetett. A sivatag homokjának ezüstös hullámai egy tengerpartra emlékeztettek, melyet néhány perc múlva el fog önteni az ár. Alan felszabadultan csevegett, és minden rejtett kedvességét kibontakoztatta.
Még meglehetősen messze voltak a kórháztól, amikor a férfi leállította a motort.
– Mielőtt Ismét beszippantanak minket a hétköznapok, még meg kell mondanom neked, mennyire élveztem ezt a napot. Hosszú idő óta ezek voltak a legszebb óráim. A ragadós lelkesedésed egészen különlegessé varázsolta ezt a kirándulást.
A lány döbbenten nézett rá. A férfi mosolya ismét átmelegítette a szívét. Nyilvánvaló volt, hogy Alan minden szavát komolyan mondta.
– Nekem is sokat jelentett ez a délután.
Miután kimásztak az autóból, Alan átnyújtotta Chrisnek az ajándékokat, melyeket vett neki.
– Hogy legyen mit a kandallópárkányra tenned – tréfálkozott. Útban az épületek felé megfogta Chris vállát. – Ezer köszönet a kedves társaságodért.
– Neked is, Alan – jelentette ki Chris kedvesen. – Ha egyszer majd még híresebb leszel, mint amilyen már most vagy, emlékezni fogok erre a napra, és büszke leszek rá.
Amikor Chris néhány órával ezelőtt egy kicsit felfrissítette magát, egy kis parfümöt is használt. Ez az illat most csábító varázst szőtt kettejük köré. Chris többé nem tudott ellenállni a férfi vonzerejének. Ezúttal nem a bor volt a ludas. A nap legnagyobb részét együtt töltötték, és Chris teste teljesen ráhangolódott Alanére.
A férfi először gyengéden érintette az ajkát a szájával, de aztán fokozódó szenvedéllyel csókolta, és erősen magához ölelte. Már nem voltak urai az érzékeiknek, ajkuk féktelen örömmel kereste a másikét. Amikor szétváltak, csak némán néztek egymásra. Amit tudni akartak, szavak nélkül is elmondták.
A férfi félrehúzott egy fürtöt Chris homlokából, egy másikat pedig a füle mögé simított.
– Chris, ma egyszerűen elragadóan nézel ki. Ellenállhatatlan vagy. Hogyan engedhetnélek most el téged? – Alan nevetett.
A lány tagjai még reszkettek a férfi érintésétől. Ez a megjegyzés azonban kiszakította álomszerű boldogságából. Arrébb csúszott. Mindkét kezével hátrasimította a haját, mintha mutatni akarná, hogy az csak az övé
– örülők, hogy ezt mondtad, Alan – felelte barátságosan. – talán valamikor megismételhetjük ezt a napot. Másrészt viszont sohasem lehet tudni, hogy mit hoz a Jövő.
Alan arca elfelhősödött. Bizonyára az étkezés közben folytatott beszélgetésre gondolt. De aztán csipkelődve puszilta meg Chris orrának hegyét.
– Milyen bölcs vagy.
Ez végképp megtörte a varázst. Alan beindította a motort, és hamarosan feltűntek előttük a kórház épületei.
9. FEJEZET
Chris felnyögött. Valaki megragadta a vállát, mire ő felébredt, és megpillantotta Najma félelemtől tágra nyílt, fekete szemét.
– Doktornő, jöjjön gyorsan, kérem. Alan doktornak szüksége van magára az irodában.
Chris magára kapott egy farmert és egy könnyű pulóvert, belelépett a cipőjébe, és rohant Najma mögött, aki tekintélyes testsúlya ellenére nagy sebességgel haladt át az udvaron. Amikor Chris végre utolérte, kifulladva kérdezte:
– Mi történt? Tudja?
– A baba… – válaszolta Najma, és könnyekben tört ki.
Az irodában Alan éppen letette a telefonkagylót. Rögtön megválaszolta Chris ki nem mondott kérdését.
– Halíma és a baba eltűntek. – Fél kézzel betűrte pólóját a farmerébe, és felvett egy könnyű kabátot. – Maszúdnak rövid időre el kellett hagynia az osztályt, hogy az újonnan felvett asszonnyal törődjék, Rabia meg közben a baba pelenkáját vitte a mosdóba. Csupán öt percig voltak távol, de mire visszajöttek, anya és fia már nem voltak ott.
– És hol az két fickó, aki őrt állt? – kérdezte Chris dühösen.
Alan kétségbeesetten rázta a fejét.
– Állítólag semmit sem láttak. Valószínűleg aludtak. Egyébként-pedig mindenki Halíma bátyjára gyanakszik. Most a faluba megyek. Maszúd elkísér. Tartsd a frontot, Chris.
Alan nem volt sokáig távol. Chris látta, hogy a Rover begurul az udvarba, és a kocsi elé sietett. A férfiak arcáról leolvasta, hogy nem hoztak jó híreket.
– Reménytelen. – Alan idegesen csapta be a kocsi ajtaját. – A falu elöljárója sem tud segítem. Bár zengzetes dolgokat mond, valójában ő is éppúgy fél Halíma bátyjának bosszújától, mint a többiek. Pedig a jő ég tudja, hogyan fog boldogulni Halíma a kisbabájával. A gyereknek rövid időn belül már semmi esélye sem lesz.
Estefelé megérkezett Hasszán, mivel ő volt az éjszakai ügyeletes.
Alan haladéktalanul tájékoztatta öt is a történtekről. Hasszán fontoskodva jelentette ki:
– Halima bátyja egy közönséges vadállat. Csak egyetlen lehetőség van rá, hogy Halimát és a babát visszakapjuk.
– Micsoda? Ember, ne játsszon az idegeinkkel! Rájuk kell találnunk. különben meghal a gyerek! – kiáltotta Alan.
– Amint megtudjuk, hol vannak, ugyanazt kell tennünk: vissza kell rabolni őket! Ki segít nekem a keresésben?
– Maszúd – hangzott a válasz percnyi döbbent csönd után – és valószínűleg az a tevehajcsár, akinek a kezét Chris gyógyította meg.
– Rendben. Tudom, hol lakik. De szükségem van még valakire.
Alan erre már lemondóan tárta szét a karját.
Amikor Hasszán visszatért, az esthajnalcsillag már fenn ragyogott az égen.
– Beszéltem a tevehajcsárral. Szaíd segít nekünk, de addig nem tesz semmit, amíg négyen nem leszünk. Halíma bátyja valóságos óriás.
– Én is jövök – ajánlkozott rögtön Alan.
– Nem. Mi lesz, ha valami baja esik? Itt minden összeomlik.
Chris megnedvesítette a nyelvével kiszáradt ajkát.
– Egyetértek Hasszánnal. Hívják fel a luxori kórházat. Meg kell próbálniuk felhajtani Abdult. Pénzt fogunk ígérni neki, vagy amit csak akar. ha segít.
– Jó ötlet – csillant fel Alan szeme. – Hasszán, hívja fel Luxort.
Sikerölt elérni Abdult. aki rögtön meg is ígérte, hogy a segítségükre lesz. A telefonbeszélgetés végtelenül hosszú ideig tartott, mert Hasszán elviselhetetlenül fontoskodott. Aztán egy hadvezér fenségével jelentette ki:
– Amíg Abdulra várnak, Maszúd és én kihasználjuk a sötétséget, és titokban beszélünk Szaíddal.
Egy óra múlva Abdul megérkezett a taxiján. Elkísérte egy barátja is, aki minden túlzás nélkül óriási termetű volt. Abdul megnyugtatta az aggódó orvosokat.
– Elkapjuk azt a férfit. Amint Maszúd és Hasszán visszajönnek, elindulunk a taximon.
Hasszán és Maszúd nemsokára megérkezett, de nem tudtak sikerről beszámolni. Mindazonáltal Hasszán most már négyfőnyi haderővel rendelkezett a várt három helyett. Miután a férfiak elindultak, Alan odafordult Chrishez:
– Mégiscsak csatlakoznom kellett volna…
– Ahelyett, hogy ezen töröd a fejed, inkább azon kellene gondolkoznunk, hogy mi történjék a babával, ha visszatér.
– Természetesen el kell vinnünk a kairói kórházba. Más lehetőség nincs. Csak ott tudják megfelelően ellátni.
– De hát az négyszázharminc mérföld!
– Na és? Repülni fogunk.
– De…
– Egy nap alatt megjárhatjuk. Jók a kapcsolataim, és a kiruccanásunkról valószínűleg nagyobb készletet tudok magammal hozni, mint amekkorát egyébként egy év alatt kapok. Így igazán kifizetődő lesz a vállalkozás.
Chris kis híján a szemére vetette Alannek, hogy a kairói utat nem is Halím fia miatt tervelte ki, aztán végül mégis hallgatott inkább.
E pillanatban megjelent Abdul. Lehangoltnak tűnt.
– egyáltalán nem találtunk semmit. Se hír, se gyanú, semmi. Szaíd még tudakozódik egy kicsit – jelentette ki csüggedten.
– És most? – kérdezte Alan.
– Még nem voltunk a lány bátyjánál, de abban bízunk, hogy ki tudjuk használni a kapzsiságát. Szaíd majd mutat neki egy csapat szamarat. Turistákat lehet lovagoltatni rajtuk, és most nagyon olcsón árulják őket a Királyok Völgyében. Miközben Szaíd ott van vele, mi átkutatjuk a házat. Csak azt akartam, hogy tudjanak róla. Ha nem találunk semmit, egész éjjel figyelni fogjuk a házat, és várjuk, hogy a férfi visszatérjen. Valahogy majdcsak szóra bújuk, s ha Allah is úgy akarja, visszahozzuk a húgát és a babát.
Alan figyelmeztetni akarta Abdult. Ha az öt férfit valami törvénybe ütköző cselekedeten érik, börtön fenyegeti őket, és az itt egy sötét cellát Jelent, tele kígyóval, skorpióval. Szörnyű sors lenne, rosszabb, mint a halál.
De még mielőtt Alan kinyitotta volna a száját. Abdul már eltűnt.
♥
Röviddel éjfél előtt Chrisnek úgy rémlett, hogy a taxit hallja. Rohant az udvarra. A kocsi megállt, Abdul kipattant, és drámai mozdulattal feltépte az ajtót. Chris egy baba gyenge sírását hallotta. Aztán Halíma állt ott előttük. Könnyek folytak végig az arcán.
– Hála istennek! – sóhajtotta Alan. – Törődj velük, Chris! Én először meghallgatom, hogy ml történt.
Hajnaltájban Chris és Alan az alvó Halima ágya mellett álltak. Csúnya. nagy daganatok torzították el a lány arcát. Véraláfutásos szeme Ijesztően hatott. Mégis a megkönnyebbülés mosolya ragyogta be arcát. A baba az édesanyja mellett aludt egy kosárban. Most infúziót kapott.
A sárgasága szerencsére nem romlott. Alan tájékoztatta Christ a gyermek állapotáról:
– Halima szerint a gyerek az elmúlt tizenkét órában nem hányt. Szívós kis legény. Ha most mindketten zavartalanul alszanak néhány órát, az már nagyon sokat jelent. Dávidnak nyilvánvalóan jót tett a kezelésünk. A következő két napban azonban visszaesésre kell számítanunk.
– Mondd el végre, hogyan hozta őket vissza Abdul!
– Miután Szaíd kicsalogatta a házból Halíma bátyját, először nem találtak semmit a házkutatás folyamán. Aztán eszükbe jutott, hogy Halíma barátjának az anyja mennyire gyűlöli ezt a szörnyeteget. Elmentek tehát az asszonyhoz, aki egy üresen álló istállóhoz vezette Őket. Halíma valamikor elmesélte neki, hogy a bátyja mindig ide zárja be büntetésképp. Meg is találták ott. Vasláncokba verve feküdt egy szalmaágyon. Szerencsére végig mellette volt a baba. Ez erőt adott neki.
– Meséld tovább – unszolta Chris, mivel Alan felindulásában elhallgatott.
– Abdul idehozta Halímát, miközben a többiek a bátyját intézték el. Csak a jó isten tudja, mit csináltak vele. De állítólag megesküdött, hogy soha többé nem bántja a húgát, és sem neki. sem a barátja családjának nem fog több kár okozni. Halíma biztosan áttelepül Asszuánba, öt hősünk felettébb elégedett azzal, amit véghezvitt, de meg is van az okuk rá.
Mielőtt Chris lefekhetett volna, az éjszakás nővér felhívta a figyelmét az egyik betegre.
– ó az, akit magas lázzal vettünk föl, doktornő. Alig alszik, és arról panaszkodik, hogy fáj a mellkasa, és nehezen lélegzik.
Chris megvizsgálta az asszonyt, akit valóban tartős láz gyötört, nem is beszélve a fájdalmakról, melyek nem hagyták nyugodni. Bőre nyirkos volt. és sárgás színű.
Chris odaadta a szükséges adagnyi maláriatablettát.
– Holnap hajnalban értesítem Chalfont doktort, nővér. Addig mosdassa le gyorsan, és itasson vele sok folyadékot.
♥
Másnap reggel Chris a megszokott időben ébredt. Első gondolata a kairói út volt. Bár Alan ezt nem említette egyértelműen, Chris feltételezte, hogy a férfi magával akarja vinni.
A reggelinél Alan bejelentette a tervét:
– Kairóba repülünk Halímával és a babával. A repülőút közben te fogsz törődni velük. Remélem, hogy a szükségesnél egy kicsit hosszabb ideig tartják bent őket. Ez jót tenne Halímának, legalább jó erőben kezdhetne új életet. •
Chrisre ismét mély benyomást gyakorolt az Alan szavaiból áradó emberség, de azért megőrizte hangjának hivatalos csengését:
– Meg tudnád még nézni a tegnap felvett asszonyt? Kilenc órakor el kell kezdenem a tanítást, ezért nem kísérhetlek el hozzá.
– Miről van szó?
– Fájdalom a rekeszizom tájékán, magas láz, egészségtelen bőrszín. Voltam nála, mielőtt lefeküdtem. talán te többet tudsz meg tőle. mint én.
– Rendben. Közvetlenül az órád után Maszúd és Hasszán veszi át a munkádat. Tájékoztasd a nővéreket, mire figyeljenek. Egyébként a repülőutunk legfeljebb három órát fog tartam.
Amint végzett a tanítással, Chris hozatta Najmával mindazt, amire Halíma fiának útközben szüksége lehetett. Majd megírta a jelentést a gyerek állapotának alakulásáról és a szülés körülményeiről.
Váratlanul Alan lépett mellé.
– Lesz még egy utasunk. Chris. Az a lázas asszony hosszas mellébeszélés után bevallotta, hogy csúnyán összeveszett a rokonaival egy bizonyos pénzösszeg miatt. Megverték, és több erős ütést is kapott. – Alan szemrehányóan fűzte hozzá: – Ezt nem közölted velem.
– Igaz. Tegnap estére teljesen kikészültem. Beismerem, hogy az ütésnyomok elkerülték a figyelmemet. Ezenkívül az volt a benyomásom, hogy malária áll a háttérben, és ennek megfelelően kezeltem az asszonyt.
– Ami azt illeti, helyes a diagnózisod. De véleményem szerint megrepedt a lépe ls, és sürgősen operálni kell. Vérátömlesztésre van szüksége. Kairóban olyan kezelést fog kapni, amelyet mi nem adhatunk meg neki. Luxorban sem érdemes szerencsét próbálni, még mindig tele van a kórház.
A terveknek megfelelően ebédidőben indultak. A repülőút folyamán Chrisnek kezdetben nagyon sok dolga akadt a beteg asszonnyal, Halímával és a babával. De egy óra elteltével már rendben ment minden, így Chris leülhetett Alan mellé. A férfi közölte vele. hogy mentőautó fogja várni őket a reptéren. A kórházba való megérkezés után azonnal elvégzik majd a szükséges vizsgálatokat a babánál. Az esetleges műtétre a kora esti órákban kerülhet sor.
Közeledtek Kairó külső kerületei felé. Simán leszálltak, elintézték a szükséges formaságokat, és röviddel a földet érés után útban voltak a kórház felé. ahol már várták a betegeket.
– Alan! Chris! –'Tony kitárt karokkal jött feléjük. – Kimondhatatlanul örülök, hogy újra látlak benneteket. Később majd lesz Időnk, hogy beszélgessünk. Először a műtőbe kell mennem. Hajói tudom, a léprepedés az én listámon van.
– Honnan tudod? – csodálkozott Chris. – Hiszen csak épphogy megérkeztünk.
Tony felnevetett.
– Nálunk nem olyan elmaradottak a viszonyok, mint ahogy képzeled, Chris. Alannek szerencséje volt, és az indulásotok előtt telefonon kapcsolatba tudott lépni velünk. Jobbkor nem is érkezhettetek volna. A csütörtök ugyanis az én műtéti napom. – Chrishez fordulva hozzátette: – Kimondhatatlanul örülök, hogy viszontlátlak.
– Nem okozott túl sok gondot, hogy így berobbantunk? – terelte másfelé a szót Alan.
– egyáltalán nem. Ma délután nálunk tartózkodik néhány egyetemista, akik részt akarnak venni a műtéteken. Ha van kedvetek, ti is figyelemmel kísérhetitek a lépműtétet a nézőknek fenntartott emelvényről.
– Nem rossz ötlet. Az embernek nincs mindennap lehetősége arra. hogy egy fiatal angliai sebészt figyeljen munka közben. Van kedved hozzá, Chris?
– Természetesen.
Chris követte a férfiakat a műtőbe.
A műtét folyamán Tony nagy magabiztosságról és szakmai hozzáértésről tett tanúbizonyságot. Minden lépést részletesen elmagyarázott. és ezzel még inkább lebilincselte a hallgatóság figyelmét. A műtőben uralkodó, szinte már elviselhetetlen hőség ellenére megfontoltan, a sietség legkisebb jele nélkül tette a dolgát. Aztán összevarrta a sebet.
A műtét befejeződött, a beteget az őrzőbe vitték.
Alan és Chris megüzenték Tonynak az egyik nővérrel, hogy két óra múlva visszajönnek. Mivel eddig még semmit sem ettek, kerestek egy kis éttermet. Evés közben csupán néhány szót váltottak egymással. A könnyű ebéd után végül Chris törte meg a csendet.
– Csak addig kell várnunk, amíg biztosak nem leszünk benne, hogy elvégzik a vizsgálatokat a babával, és az asszony baj nélkül átvészeli a műtét utáni időszakot. Mást már nem tehetünk, Alan.
A férfi félretolta a tányérját.
– Igen, tudom. Mégis felelősnek érzem magam értük. Ezek az emberek tele vannak bizalommal irántunk.
A kórházba visszatérve megtudták, hogy Dávúd súlyos beteg. Újabb gerincvelő-csapolást végeztek nála. és a vizsgálatok agyhártyagyulladást mutattak ki. Szerencsére az operált asszony állapota kielégítő volt, s minden jel arra utalt, hogy hamarosan talpra áll.
Végül búcsút vettek Halímátől, aki időközben összebarátkozott egy vele egyidős lánnyal. Új barátnője itt végezte a nővérképző tanfolyamot. A két fiatal teremtés úgy tervezte, hogy az elkövetkezendő időben közös szobában fog lakni.
Alan bátorítóan rámosolygott a szorongó Halímára.
– A kisbabád meg fog gyógyulni, Halíma. Hamarosan visszajössz hozzánk, aztán majd meglátjuk a többit.
Könnyek szöktek Halíma szemébe.
– Hogy köszönjem meg önnek? Sohasem fogom elfelejteni, amit a fiamért tett. Ha megnő, elmesélem neki, hogy ő se felejtse el.
Christ mélyen meghatotta ez a hála.
Alan meglepően rövid idő alatt megszervezett mindent, ami hozzájárulhatott betegei lelki békéjéhez. Az operált asszonynak néhány sort hagyott hátra, amelyben megírta, hogy ne aggódjon a hazaszállítása miatt, ő gondoskodni fog erről.
A mentőautót, mellyel a reptérre készültek menni, időközben zsúfolásig telerámolták gyógyszerekkel és mindenféle orvosi segédeszközzel. Tony ezzel hatalmas segítséget nyújtott Alannek.
– Tony ma velünk fog vacsorázni, Chris. Valóban pompás fickó. Éjjel egykor indulunk vissza. Ha tehát még egy darabig kettesben akarsz vele maradni, taxival is jöhetsz a reptérre.
– Miből gondolod, hogy kettesben akarok vele lenni? – kérdezte a lány bosszankodva, hogy Alan a megkérdezése nélkül intézkedett.
– Miért ne? Sok a megbeszélnivalótok, évek óta barátok vagytok.
♥
A közös vacsora a Kairó közelében lévő Nílus Szálló éttermében kellemesen telt. Tony mesélt az itteni élményeiről, és elmondta, hogy most. röviddel szerződésének lejárta előtt szörnyen nehezére esik megválni attól a kihívástól, melyet ez a munka jelent számára.
Elgondolkodva forgatta konyakospoharát az ujjai között.
– Lenyűgöző ezeknek az embereknek a hálája, akár szegények, akár gazdagok. Itt valahogy minden más. Kimondhatatlanul lelkesedem az itteni munkáért.
Chris valósággal itta a férfi szavait.
– Én is így látom. Tony. különösen Esznában.
Tony mosolygott.
– Még sok időd van, drágám. Használd ki a legjobb tehetséged szerint. – Várt egy darabig, amíg Alan még egy italt rendelt a társaságnak. – Mikor enged el Alan Esznáből? Még mindig olyan nehéz helyzetben vagytok?
– Amilyen hamar csak lehet. Tony – felelte Alan kurtán.
Kávézás közben Alan újra és újra az órájára nézett, végül felállt.
– Még egyszer ellenőrizni szeretném a betegeket, mielőtt elindulunk. Tony. Biztosan sok mindent kell egymásnak elmesélniük.
Miután Alan távozott. Tony hamiskásan megjegyezte:
– Kiváló orvos, de meglehetősen hosszú időbe telik, míg összemelegszik vele az ember.
– Nekem már valamelyest sikerült.
Tony megfogta a lány kezét.
– Amikor már nem leszel szerelmes belé, jusson eszedbe a jó öreg Tonyd.
Chris arca lángvörös lett.
– Te megőrültél. Tony. Egyvalamiről sohasem fogok megfeledkezni, mégpedig arról, hogy miért vagyok itt: kizárólag a hivatásom miatt.
A társalgás ennek ellenére változatlanul fesztelen maradt. Amikor Alan visszatért, Chris összehasonlította magában a férfit a kisfiús Tonyval. Egyértelműen Alan került ki győztesen a megmérettetésből.
Induláskor Tony vidáman jelentette ki:
– Kár. hogy már mennetek kell. Nagyon szép este volt. Remélhetőleg hamarosan újra találkozunk. Chris. hallottál mostanában az apádról?
– Nem. Miért kérdezed?
– Csak tudni akartam, hogy állnak nálatok otthon a dolgok. Ezenkívül azt rebesgetik, hogy ismét rendkívül fontos vendégek várhatóak. Ki tudja, talán a professzorunk is köztük van.
Chris rémülten döbbent rá. hogy elfelejtette Torryt megkérni, hogy mélyen hallgasson a családjáról. Alan szerencsére sietősen fejezte be a búcsúzkodást. A két férfi kezet rázott. Tony a kelleténél hosszabb ideig fogta Chris kezét, ami nem kerülte el Alan figyelmét.
– Jó repülést! Látogassatok meg még egyszer, mielőtt szedem a sátorfámat. Üdvözlöm az esznaiakat – szólt utánuk Tony.
Chris és Alan átverekedték magukat a tébolyult kairói közlekedésen, és a mentőautóval végül épségben a reptérre jutottak. A lány útközben Alan mögött ült. és révetegen meredt maga elé. örült az Esznába való visszatérésnek, de gyanította, hogy Alan kihasználta az alkalmat, és megbizonyosodott róla, hogy a kairói állás még betöltetlen.
10. FEJEZET
Alan ellenőrizte a gép műszereit, felszállási engedélyt kért az irányító központtól, majd röviddel ezután kigördült a kifutópályára, és felemelkedtek.
Bár mindketten hallgattak, a csönd nem volt nyomasztó. Chris élvezte, hogy ilyen közel lehet a férfihoz.
– Nem vagy túl jó véleménnyel rólam. Igaz? – kérdezte Alan egy idő után komoly hangon, pedig Chrisnek úgy tűnt, mintha mosoly bujkálna sötét szemében.
Mindenesetre váratlanul érte a kérdés.
– Úgy gondolod amiatt, mert el akarsz távolítani Esznából? Biztosan megvan rá az okod. még akkor is. ha én nem akarom elfogadni.
– Nem egykönnyen adod fel, meg kell hagyni.
– Nem is szabad, ha el akar érni valamit az ember. Elmondanád, mit intéztél az ügyemben Kairóban? Ezzel a mellébeszéléssel nem tévesztesz meg.
– Csak azt akartam, lásd be. hogy a te érdekedben cselekszem.
– Az én érdekeim nem tartoznak rád. Azt mondtad, meg vagy velem elégedve. Akkor miért vagy ilyen szörnyen régimódi és önfejű?.
A férfi nem válaszolt a kérdésre. Hirtelen a lány felé fordult:
– Hallod te is?
Chris visszatartotta a lélegzetét.
– Mit? – suttogta, és fejét oldalra hajtva figyelt.
– Az egyik motor. Nem hallod, hogy csökkent a fordulatszám?
– A zaj mindenesetre halkabb, igen.
– A mutató zuhan! Nézd a műszerfalat… most megint emelkedik!
Chris szíve úgy dobogott, mintha ki akarna ugrani a mellkasából.
Legjobb esetben is csak az út felét tették meg. Alattuk húzódott az éjfekete, végtelen sivatag.
– Mi történhetett? – kérdezte rekedten.
– Valamelyik érintkező hibásodhatott meg. Felelőtlenség lenne megkockáztatni a továbbrepülést, jobb, ha a biztos megoldást választ-
Juk – mondta Alan határozottan, és összeköttetésbe lépett Luxorral, hogy bemondja a helyzetét, és jelentse, hogy le kellett szállniuk.
Egyre csökkent a repülési magasságuk. Chris most már tisztán hallotta, hogy a motorok nem működnek egyformán. A sivatag villámgyorsan közeledett, a légzúgás egyre halkult, végül simán földet értek.
Alan kioldotta a biztonsági övet.
– Sajnálom. Chris. Biztosan nem fog hosszú ideig tartani. Azt hiszem, egy lekopott szigetelés a ludas a dologban. Semmi baj. van nálam tartalék alkatrész.
Szerszámokat és egy zseblámpát vett elő. és kinyitotta az ajtót.
– Tudok segíteni?
– Nem. Ha mégis, majd szólok.
– Zavar, ha kiszállok veled?
– Dehogy.
Chris figyelte, ahogy a férfi ügyesen kiemeli azt az alkatrészt, melyet a hiba forrásának tartott. Röviddel ezután mindketten visszamásztak a gépbe.
– Nézzük meg, hogy most rendesen forog-e. Ha sikerült megjavítanom, tájékoztatom Luxort. – Figyelmesen hallgatta a motorok hangját, és elégedettnek tűnt. – Minden rendben. Csukd be az ajtót, kérlek.
Chris várta, hogy a férfi Ismét elindul. Alan azonban leállította a motorokat, és az övét sem csatolta be.
– talán itt az ideje, hogy néhány dolgot elmagyarázzak neked, Chris. Így Jobban meg fogod érteni a viselkedésemet. – Éjkék szemével komolyan nézett a lányra. Az ülés támlájára könyökölt, és Chris felé fordult.
A lány önkéntelenül azon töprengett, vajon miféle szemrehányásokban lesz most része. Mi kerülte el a figyelmét? Hol követett el hibát?
– Miről van szó, Alan? – kérdezte alig hallhatóan.
– Nem szabad azt hinned, hogy könnyű a dolgom. Nehezemre esik kitartóan ellenezni, hogy Esznában maradjál. Ezért meg kell tudnod „szörnyen régimódi és önfejű” magatartásom okát. hogy a te kifejezéseddel éljek. Nem kérek elnézést. Inkább beszámolok neked azokról a tényekről, melyeknek hatására erre a meggyőződésre jutottam, amin nem Is fogok változtatni. Meghallgatsz?
Chris feladta minden reményét. Látta az elszánt vonást Alan álla körül, és azt Is, ahogy a férfi keze ökölbe szorul. Halkan csak annyit mondott:
– Természetesen.
– Azon a napon, amikor megnéztük Esznában a templomot, azt mondtam neked, hogy van feleségem. Azt kellett volna mondanom: volt. Hat hónappal az esküvőnk után meghalt.
Chris elborzadt, szép szeme elfelhősödött.
– Istenem, mennyire sajnálom. Fogalmam sem volt róla!
A férfi keserűen elmosolyodott.
– Honnan is sejthetted volna? Hiszen már olyan régen történt; tíz éve. Huszonhat éves múltam, mindketten frissen végzett orvosok voltunk, mint most te. Külföldre akartunk menni, egy fejlődő országba. Kenyába küldtek minket, egy kicsike missziós kórházba, amely mérföldekre feküdt a legközelebbi településtől. Boldogok voltunk ott. Aztán egy napon az egyik bennszülött vadász vadlesre hívott bennünket.
Alannek láthatólag nehezére esett, hogy folytassa, de erőt vett magán.
– Val, a feleségem és a többi asszony, két orvosnő és három nővér, nevetve intettek búcsút nekünk, és kijelentették, hogy nagyon örülnek, amiért nem leszünk láb alatt, mert így végre egyszer tavaszi nagytakarítást tarthatnak.
Chris félbeszakíthatta volna Alant. De tudta, hogy a férfinak szüksége van rá, hogy kibeszélje magát.
– Körülbelül két órával azután, hogy elbúcsúztunk, banditák rohanták le a kórházat, ahogy a későbbi vizsgálatokból megtudtam. A nők szinte azt sem tudták, mi történik. Az efféle támadások során ezek az alattomos gonosztevők a gyorsaságukra építenek. Feldúlták a telepet, megfélemlítették és megerőszakolták a nőket, és aztán addig ütötték őket, amíg meg nem haltak. Ezen a reggelen mondta meg Val, hogy kisbabát vár.
Alan hallgatott. Borzasztó erőfeszítésébe kerülhetett, hogy erről a szörnyűségről beszéljen. Kis idő múlva mégis összeszedte magát, és folytatta:
– Visszamentem Angliába. Val és én Közép-Angliából származunk. Volt ott egy kis házunk is. amelyet ezt követően eladtam. Nekem már csak a munka számított. Saját tapasztalatból tudod. Chris. hogy néha ez az egyetlen orvosság. A szüleim most Áberdeenben élnek. Csodálatos emberek, gyakran meglátogatom őket. Mégsem volt otthon maradásom. Szakorvosi vizsgát tettem, és aztán az Egészségügyi Világszervezetnél külföldi szolgálatot vállaltam. Így nagy a mozgásszabadságom. Látogatom a szüleimet, kongresszusokon veszek részt, magam Is tartok előadásokat, és könyveket is írok. Mindent egybevéve úgy érzem, megfelelő az életem.
Chris lélegzet-visszafojtva figyelt. Nem tudta, mit feleljen. Végül halkan ezt suttogta:
– Mélyen veled érzek, Alan. Most már értem, hogyan jutottál arra a meggyőződésre, hogy nőkkel nem akarsz itt együtt dolgozni.
– A történtek után ez elkerülhetetlen volt. Meséltem neked a másik két orvosnőről, akik Esznába jöttek. Soha nem árultam volna el nekik a magatartásom valódi okát, de másnak sem. Azok ketten szakmailag közel sem voltak olyan jók, mint te. Minden további nélkül elfogadták az indokaimat, és elmentek Kairóba. Nekem kizárólag az számított, hogy ne kelljen felelősséget vállalnom értük. – A férfi szomorúan elmosolyodott. – Képzelheted, ml játszódott le bennem, amikor Hasszán éjszaka erőszakoskodott veled. Legszívesebben kitekertem volna a nyakát.
Rövid szünet után Chris kínlódva nyögte ld:
– talán dolgozhatok Luxorban. Kairó olyan… – Elfogadható magyarázatot keresett, mert a valódi okot nem akarta bevallani. –…olyan messze van.
A férfi úgy nézett rá, hogy Chris szíve ismét hevesen dobogni kezdett.
– Azt hiszem, Chris, te az ujjad köré tudod csavarni bármelyik férfit. Ezzel biztosan tisztában vagy. Mindenesetre meglátom, mit tehetek. Most inkább induljunk Felhívom Luxort, és bejelentem, hogy boldogultunk magunk is. már nincs szükségünk segítségre.
Alan nyugodt hangon számolt be a fejleményekről. Hirtelen ráncolni kezdte a homlokát. Figyelmesen hallgatta, amit közöltek vele, röviden válaszolt, majd befejezte a beszélgetést.
– A luxori kórház segítséget kér – mondta, amikor levette a fejhallgatót. –A segélykérés Hasszánhoz futott be, aki felhívta a repülőteret, és meghagyta, hogy azonnal tájékoztassanak, amint sikerül rádió-összeköttetésbe lépniük velünk.
♥
Amikor Chris és Alan megérkeztek a luxori kórházba, Zaklama jött eléjük gondterhelten.
– Mennyire örülök, hogy látom magukat!
– Mi történt, Hamíd?
– Diftéria ütötte fel a fejét! Azt hittük, már nem kell számolnunk ezzel a betegséggel. Ez idő szerint azonban hat diftériás gyerekünk van, és további kettő, akiknél hasonló tünetek léptek fel. Ahogy a/ már lenni szokott, nincsen elég gyógyszerünk.
Alan nyugtatólag tette kezét az orvos vállára.
– Hiszen tudja, hogy kisegítem, amikor csak tudom. Rögtön hozzuk a készletünket. Kint van a bérelt szállítókocsinkban. Szerencsére szolgálhatunk azzal is. ami most magának kell.
– Allahnak legyen hála!
Miután Hamíd megkapta az értékes gyógyszereket, ezzel a legsúlyosabb gondjaitól megszabadult, a további tennivalóknak szentelte figyelmét.
– Először zuhanyozniuk és enniük kell. Aztán meg szeretném magukat kérni arra. hogy nézzék meg azt a két gyereket, akik a legjobban aggasztanak.
Az elkülönítőben a gyerekágyakat spanyolfallal választották el egymástól. Chris és Alan köpenyben és maszkban léptek a kis betegek ágyához.
Az egyik gyerek, egy hároméves kisfiú, súlyos légzési nehézségekkel küzdött.
– Kezdetben azt hittük, hogy egy csúnya mandulagyulladással van dolgunk – kezdte a tájékoztatást Zaklama doktor. – Aláz továbbemelkedése azonban diftériára is utalhat, habár mindeddig nem fedeztünk fel gennyes gócokat a szájpadláson. Aszpirint adunk a láz és a fejfájás ellen, és megkezdtük a penicillin adagolását, de nem volt elég a gyógyszerünk.
Alan és Chris alaposan megvizsgálták a gyereket. Majd egyetértően egymásra pillantottak.
– Mindkét fiú diftériás. A gégefőn lévő lepedék bármelyik pillanatban elzárhatja a levegő útját. Mindkettőjüknél légcsőmetszést kell végezni. Kockázatos lenne várni.
Ekkor a kórház előtt szirénázó mentőautó állt meg. Hangzavar hatolt be az elkülönítőbe. Egy egész család próbált benyomulni a helyiségbe. Az osztály egyetlen nővére csak nagy üggyel-bajjal tudta kituszkolni az embereket, akik sürgősen beszélni akartak Zaklama doktorral.
Chris és Alan egymásra pillantott.
– Hamíd. Chris meg én elvégezzük a légcsőmetszéseket, mielőtt Esznába repülünk. Maga amúgy is eléggé túlterhelt.
Villámgyorsan megtették a szükséges előkészületeket, és a gyerekeket a műtőbe vitték– Az egyikük ajka már kékesre színeződött. Az orvosok szinte versenyt futottak a halállal. Pontosan és gyorsan dolgozták.
– így. itt már nem történhet semmi baj – sóhajtotta Alan a két műtét befejezésekor, és kajával megtörölte a homlokát. – Úgy tűnik, itt sem működik a legjobban a klímaberendezés.
– örülhet az ember, hogy egyáltalán van. – Chris levette a műtősruhát. és zuhanyozni Indult.
Később megreggeliztek Hamíd Zaklamával, aki alig tudta szavakba foglalni a háláját.
– Ez volt pályafutásom legszörnyűbb napja. Éjjel és nappal, szünet nélkül dolgoztam.
Az étkezés után Hamíd a szállítókocsihoz kísérte kollégáit.
– Úgy hallottam, hamarosan egy másik orvoscsoport is meglátogat bennünket, Alan. Renstein professzor tehát állta a szavát. Hírt vitt a nehézségeinkről a nagyvilágba.
– Helyesen tette. Ez alkalommal kijön?
– Sir Alex Ponsonby-Hunt.
Alan rámosolygott Chrisre, aki letaglózottan hallgatott.
– ót ismerjük, igaz, Chris? ó az, aki cikkeket írogat. Nyilván kínozza a lelkiismerete. Viszlát. Hamíd. hamarosan találkozunk.
Beszálltak a kocsiba. Chrisnek nagy erőfeszítésébe került, hogy leplezze a haragját. Rossz néven vette a férfi leereszkedő megjegyzését, bár az nem tudhatta, hogy Sir Alex az ő apja.
– Megbántottalak? – kérdezte Alan. mivel Chris még akkor is hallgatott, amikor már rég megkezdték a repülőutat.
– Nem tudom, ml kifogásod van Sir Alex ellen.
– Tulajdonképpen semmi. Te mindig túl komolyan veszed a pimasz megjegyzéseimet. Hányszor gondol az ember effélét egy cikkről? Amennyiben ismeri az íróját, inkább egyetért vele, vagy azt mondja: ennek ellenére pompás fickó. Na, kielégítő a magyarázat?
– Igen. – A lány viszonozta Alan mosolyát, idegessége lassan oldódott.
Másnap reggel Chris ismét a szabadban tartott rendelést a járó betegeknek. A várakozók sora jóval az épületek mögött ért véget. Najma segített Chrisnek. Szigorúan őrizte a kevéske kötöző anyagot, a fertőtlenítőszert és a műszereket, melyek furcsa módon gyakran eltűntek.
Chris éppen egy csúnya égési sebet kezelt egy férfi kezén, amikor heves veszekedés tört ki a várakozók között. Egy férfi és egy nő egy körülbelül hatéves fiút tartott a karjánál fogva, aki kétségbeesetten rúgkapált és sírt. Chris megelégelte a lármát, és meghagyta Najmának, hogy tudja meg. ml okozza ezt a hangzavart.
A feldühödött szülők Chrishez vonszolták a fiút. Közben összevissza beszéltek arabul, amit Najmának végül Is sikerült lefordítania. A szülők elbeszéléséből az derült kl. hogy „tisztátalannak” tartják a fiukat. Chris hajlott rá, hogy igazat adjon nekik, mert a gyerek elképesztően piszkosnak tűnt. A fiú térdén mély. vágott seb tátongott, de ez még korántsem magyarázta meg a kétségbeesést. Miután Chris kitisztította és bekötötte a sebet, megkérdezte Najmától, hogy miről számolt be az anya. aki eközben megállás nélkül beszélt a nővérhez.
– Van egy unokafivérük, aki leprás, és azt hiszi, hogy az megfertőzte a fiát – közölte Najma. – Nem akarják a gyereket tovább maguknál tartani.
– Hívja, kérem, Chalfont doktort – mondta Chris halkan.
– Miről van szó? – kérdezte Alan.
A lány röviden beszámolt.
– Nem vizsgáltam meg a fiút alaposan, csak a sebét láttam el.
Alan óvatosan felemelte a fiatal arcot.
– Igen, ez lepra. Kis folt a bőrön, világosabb, mint a többi szövet. Ezenkívül bizonyos fokú érzéketlenség az érintésre, láz és fájdalom.
Chris figyelte a szerencsétlen gyereket, aki most ijedten hallgatott.
– Hosszú ideig tart, amíg kigyógyul?
– Általában jelentós javulásnak, sőt gyógyulásnak kell beállnia a következő négy-hat hónapon belül. Megkezdjük a kezelést, amint kimutattuk a leprabacilust. A gyereknek mindennap jönnie kell, kivéve egy napot a héten. Ez az úgynevezett pihenőnap ennél az adagolásnál.
Najmának nem kis fáradságába került, hogy megértesse a szülőkkel Alan utasításait. Eközben Chris már a többi betegnek szentelte a figyelmét.
Mialatt dolgozott, azon gondolkozott, milyen figyelmesen végezte Alan a kisfiúval a vizsgálatot. Tapintatosan nyugtatta meg a kétségbeesett családot Is. Chris egyre jobban csodálta és szerette az orvost, de Alan vallomása után úgy döntött, nem ellenkezik tovább. A férfi eddig nyilván csak keveseknek engedett betekintést az életébe, s ez a kitüntető bizalom megkönnyítette Chrisnek. hogy beletörődjék áthelyezésébe.
A következő nap nyugodtan telt. A tífuszos betegek már nem szorultak állandó felügyeletre. Alan megkérte Christ. hogy menjen el Esznába.
– Hamarosan szülni fog ott egy asszony. Az egyik bábának bizonyára segítségre van szüksége a szülésnél. Nekem most itt kell néhány beteggel foglalkoznom, és Maszúd segítségére is szükségem van.
– Nem baj. Így legalább hosszú idő után újra vezethetek.
– Vigyázz! Nincs túl nagy forgalom, de tevék azért vannak az úton. Egyébként tegnap reggel Zaklama hívott Luxorból. Rettenetesen örül, hogy ott fogsz dolgozni.
Chris kinyögött valamit válaszképpen, de közben nem nézett Alan-re, hogy az ne vegye észre a szomorúságát.
Félórával később már úton volt a fehérre meszelt, lapos tetős házakból álló falu felé. A legtöbb épületet vályog téglafal vette körül. Alan pontosan leírta a házat, így a lánynak nem került különösebb fáradságába, hogy megtalálja. Fekete ruhás, fecsegő nők csoportja állt a nyitott ajtó előtt.
Chris magához vette az orvosi táskáját. Néhány szót megtanult arabul, így egész jól megértette magát az emberekkel. A várandós anya a felső emeleten feküdt, ágya körül még legalább hat asszony álldogált.
Chris könnyek közt találta a bábát.
– Egyszerűen nem hallgatnak rám. doktornő. A gyerek félórával ezelőtt a hagyományoknak megfelelően a padlón született. Túl későn érkeztem. Itt eközben már elvágták a köldökzsinórt, és tehéntrágyával betapasztották a sebet. Kérem, magyarázza meg nekik, hogy van jobb megoldás is, és hogy így a gyerek súlyosan megbetegedhet.
Chris bólintott.
– Rendben. Beszélni fogok, és maga fordítja.
És Chris beszélt. Majdnem félórán keresztül. Többek közt elmagyarázta a tetanusz kockázatát, amivel egyértelműen számolni lehetett.
– Megértem, hogy ragaszkodnak a hagyományokhoz – jelentette ki a lány. – De a saját érdekük, hogy bizonyos szokásokról lemondjanak, ha azt akarják, hogy a gyerekeik egészségesen nőjenek föl. Amennyiben az újszülöttel bármi gond lenne, azonnal hozzák a kórházba.
Chris rövid idő múlva elhagyta a házat. Nem tudta, milyen hatást gyakorolt a háznépre, de semmi esetre sem tartotta hiábavalónak ezt a rögtönzött előadást. Hiszen a munka értelme már abban a határtalan lelkesedésben is megmutatkozott, mellyel az emberek a kórházban tartott felvilágosító órákat látogatták.
Vezetés közben is ezen gondolkodott még. de a hőség egyre jobban megviselte. Kézfejével letörölte az izzadságot a homlokáról. Szomjas volt. és fáradt. Ezért egy kicsit megállt, és lehunyta a szemét. Csak néhány percnyi pihenést akart engedélyezni magának. Már előre örült a jéghideg italnak, melyet a kórházban fog elfogyasztani, és vágyott rá. hogy lezuhanyozzon.
El is aludt rövid időre. Így aztán sokkal jobban érezte magát, amikor megint kinyitotta a szemét. Már éppen újra be akarta indítani a kocsit, amikor azt hitte, rémálmot lát.
Két teve állt közvetlenül a kocsija előtt. Elbizakodott pofával bámultak rá a szélvédőn keresztül. Az állatok hátán két beduin ült. Mindketten kajánul vigyorogtak, s fegyverüket lövésre készen tartották.
Chris kiugrott a kocsiból feldühödvén ennyi alattomosság láttán.
– Engedjenek el! – parancsolta. – A kórházban dolgozom. – Ez volt az egyetlen érv, ami eszébe Jutott. Érezte magán a férfiak szúrós pillantását, és ezt egyre nehezebben viselte el. Az arcuk éppoly félelmetes volt. mint a fegyvereik.
Ekkor leszálltak a tevékről, és lassan Chris felé indultak. Chrisnek önkéntelenül eszébe jutott az a történet, melyet Alan mesélt a feleségéről. Mit terveznek ezek? Emberrablás? Erőszak? Gyilkosság?
Egyikük megérintette a lány arcát piszkos ujjaival, majd megragadta a karját, és erősen fogta, amíg a másik a Roverhez ment, és Chris orvosi táskáját, valamint a kézitáskájában talált pénzt magához vette. Chris most már fellélegzett: azt hitte, hogy elengedik.
A fosztogató jelt adott a cimborájának, aztán Christ a járműhöz vonszolták.
– Hagyjanak békén! – kiabálta Chris, és feléjük rúgott.
A férfiak azonban egyszerűen belökték a Roverbe, és rongyokkal megkötözték a kezét meg a lábát. Ezután becsapták az ajtót, és nekiláttak, hogy leszereljék a kerekeket. A pótkerékről sem feledkeztek meg. Chris a rémülettől bénultan figyelte a banditákat. Nem tehetett semmit.
A két férfi a legteljesebb lelki nyugalommal feltette a tevék hátára a kerekeket. Aztán fogták a két üres benzines kannát, és ügyesen beleeresztették a Rover üzemanyagtartályából a benzint. Végül velőtrázó diadalüvöltés közepette eltevegeltek, csak egy porfelhő tanúskodott még néhány percig a támadásról.
Christ először elfogta a megkönnyebbülés, hogy újra egyedül lehet, aztán törni kezdte a fejét, hogyan szabadulhatna ki innét. Összekötözött lábait az ülésre lendítette, és megkötözött kezével próbálta kikötni a csomót. De az olajos kendő, melyet a banditák használtak, nem lazult meg. A lány tehetetlen kétségbeesésében összefüggéstelenül morgott maga elé. A nap magasan állt az égen; a kocsiban elviselhetetlenné vált a hőség. Chris pánikba esett. Amikor azonban ennek tudatára ébredt, összeszedte magát. Várnia kell naplementéig, az esti hűvösségben talán sikerül majd kiszabadítania magát. Az idegfeszültség, a hőség és a sokk megtette a magáét: a lány ájultan lehanyatlott.
Csak késő délután figyeltek fel Chris távolmaradására. A falubeli bába elkísért két terhes nőt a havi ellenőrző vizsgálatra, és amikor megérkezett velük a kórházba, csodálkozott, hogy Chris még nem jött vissza. Najma erről azonnal tájékoztatta Alant.
– Elmegyek a faluba, és elhozom – döntötte el a férfi, és már indult is a szállítóautóhoz.
Amikor Alan a távolban megpillantotta az elhagyatott Rangé Rovert, iszonyatos erővel taposott a gázpedálra. Egy teremtett lelket sem látott a környéken.
– Istenem, ne engedd, hogy másodszor is megtörténjék – fohászkodott félhangosan.
Hangos fékcsikorgással állt meg közvetlenül a kirabolt jármű előtt, kiugrott a kocsijából, és felkiáltott:
– Chris! Chris!
Amikor feltépte az ajtót, egy magatehetetlen test zuhant rá. Elkapta, és óvatosan az autó árnyékába fektette. A lány arca sápadt volt, a pulzusa gyengén vert, de élt. Alan meglazította rajta a ruhát, és megkezdte a mesterséges lélegeztetést. Tíz perc múlva Chris ismét rendesen lélegzett, s a szíve is erősebben vert már. Alan a kocsijához vitte.
– Alan… Alan, ez… – A lány szemhéja remegve kinyílt, de aztán ismét lecsukódott.
– Nincs semmi baj. drágám. Semmi baj, biztonságban vagy. Rögtön megérkezünk
A kórházban Najma levetkőztette Christ.
– Tehetünk még valamit, doktor? – kérdezte aggódva.
– E pillanatban nem, köszönöm, Najma. Most aludnia kell. másra nincs szüksége. Mellette maradok
Alan egész éjszaka ott ült Chris ágyánál. Egyfolytában figyelte a hosszúkás arcot, az apró szeplőkkel borított orrot, a kicsi, ijedt ráncot a szemek között és a rézvörös fürtöket, melyek a fehér párnán aranyos fénnyel csillogtak. Eddig soha életében nem hasított bele ilyen hirtelen és mégis ilyen visszavonhatatlanul egy felismerés: szereti Christ, hiába próbálta olyan makacsul elűzni a gondolataiból. Szereti Christ teljes szívéből.
A hajnali derengésben a lány szeme felpattant. Látta maga fölött a mennyezetet, a függönyt az ágya körül – aztán Alant az ágya mellett. A férfi gyengéden megfogta a kezét. Chris gyorsan felült.
– Mi történt? Hogyan…? Ó, most már emlékszem! – Chris szeméből ömleni kezdtek a könnyek. Alan az ágya szélére ült, és atyai jósággal magához vonta a lány reszkető testét. – Sajnálom, Alan, azt fogod gondolni, hogy én…
– Nyugodj meg. Úgy örülök, hogy újra épségben itt vagy!
– De a Rover! Mindent magukkal vittek. Nem tudtam tenni semmit… – A hangja elcsuklott.
– Ez aztán valóban az utolsó, ami miatt aggódnod kell. Most ágyban maradsz, Najma behozza a reggelidet. Közben én lezuhanyozom és megborotválkozom. Azután majd beszélgetünk. – Olyan gyengéden nézett a lányra, hogy az kis híján újra könnyekben tőrt ki.
– Jól vagyok Végezni fogom a munkám, mint rendesen.
Alan ellentmondást nem tűrő hangon jelentette ki:
– Most kivételesen azt fogod tenni, amit én mondok.
Kis idő múlva Najma Jelent meg. Chrisszel úgy bántak, mint egy értékes porcelánbabával.
– A doktor azt mondja, hogy ágyban kell maradnia, amíg 6 meg nem engedi, hogy felkeljen. Látnia kellett volna! – mesélte a nővér csillogó szemmel. – Egész éjjel itt ült, és senkinek sem engedte, hogy felváltsa.
Természetesen hamarosan már mindenki tudta a kórházban, hogyan került vissza Chris. A személyzet tagjai egyre drámaibb színezettel adták tovább egymásnak a történetet, melyben Alan aggodalma különös hangsúlyt kapott.
Chris kimondhatatlanul hálás volt a férfinak. A szörnyű eset kapcsán felfigyelt arra a gyengédségre, mellyel Alan elhalmozta, s szerelme még bensőségesebbé vált. Félt, hogy egyre nehezebb lesz elrejtenie az érzéseit, ezért kifejezetten hálás volt a sorsának, amiért hamarosan át fog települni Luxorba.
♥
Alan este elküldte Hasszánt és Maszúdot két férfival a Roverhez, hogy valamelyest rendbe hozzák. Chris felkelt, és egy kicsit kiment a szabadba sétálni. Hűvösebb lett. az égbolton szikráztak a csillagok, a levegőben virágillat terjengett, éppúgy, mint amikor megérkezett. Christ elszomorította a közelgő búcsú.
– Chris!
A lány rémülten megfordult. A légies, fehér nyári ruhában nagyon törékenynek tűnt.
– A férfiakat várom – mondta. – Biztosan gondjuk akadt a Roverrel.
– Elboldogulnak Beszélni akarok veled, mielőtt Luxorba mégy.
– Már nincs ellene semmi kifogásom. Alan. Valószínűleg még hasznom is lesz belőle, ha megismerem, hogyan működik itt egy nagyobb kórház, és milyen nehézségekkel szembesülhet az ember… – Csak mondta, mondta, ami hirtelen eszébe jutott.
Alan leheletfinoman az ajkára tette az ujját, mintha csak egy pihe szállt volna oda. Chris megborzongott a gyengéd érintésre. Már nem tudta, mit is akart mondani. Csak állt, és nézett a férfira, aki most olyan magasnak és tekintélyesnek tűnt, mint egy ókori egyiptomi király. Értelem, melegszívűség, együttérzés és humor, ezt mind egyesíti magában, gondolta a lány. Igen, ezé a férfié a szívem.
– Chris, nem akarom tovább halogatni ezt a beszélgetést, különösen azért nem, mert hamarosan Luxorba mégy. Amikor tegnap megtaláltalak. amikor az autóból eszméletlenül a karomba zuhantál, lezajlott bennem valami, amit alig tudok elmondani. Úgy tűnt. minden megismétlődik; arra a napra gondoltam, amelyen Valt elveszítettem.
Ismét összedőlt körülöttem a világ. De nem haltál meg. s miközben éjszaka melletted virrasztottam, megértettem, hogy ez a csapás nem végzetes, hogy inkább adott valami fontosat, minthogy elvett volna…
A férfi gyengéden Chris arcához emelte a kezét.
– Bocsáss meg. ha nem fejezem ki magam érthetően. Bizonyos szempontból ez egy baráti gyónás. Nagyon megrázott, hogy ilyen hosszú idő után is újra felébredhet egy érzés. Olyan volt… olyan volt. mintha hirtelen életre keltem volna. A megrázkódtatás hatására beláttam, hogy az embernek a jelenben kell élnie, emlékezve, de nem elveszve a múltjában. Neked köszönhetem ezt a felismerést, Chris. Neked, te vörös hajú. smaragdzöld szemű, szép, csökönyös lány. Neked, bár közben majdnem megőrjítettél. De soha nem foglak elfelejteni.
A férfi felpillantott a csillagokra, majd ismét Chrisre nézett.
– Szeretnék mindenért köszönetet mondani. Az Itteni kitartó munkádért, a szép. derűs órákért, melyeket együtt töltöttünk, és a megértésedért.
Lehajolt a lányhoz, és könnyedén megcsókolta az ajkát. Ekkor megérezte a könnyeket.
– Chris, kérlek, ne sírj! Ez egyáltalán nem illik hozzád.
– Igazad van, Alan, buta dolog. Bocsáss meg! – Letörölte az arcát.
Alan felemelte Chris állát.
– Csak nem vagy… Nem, ezt nem hiszem. Csak nem okoz fájdalmat, hogy elválsz tőlem? Az fáj. hogy elmégy Esznából, igaz?
A lány szép szemében még mindig csillogtak a könnyek.'
– Igen. igen. Igen… – suttogta. – Végtelenül szomorú vagyok, hogy el kell hagynom Esznát. De még szomorúbb vagyok, hogy el kell mennem tőled.
A férfi nem mozdult… aztán hirtelen eltolta magától Christ, és vizsgálni kezdte az arcát, mert bizonyosságot akart.
– Szomorú vagy, mert el kell hagynod engem? Ez nem lehet igaz! Chris. ezt miért mondtad? Mindent elkövettem azért, hogy derűs szívvel engedjelek Luxorba. Te annyira önálló ember vagy. Nem akartam megnehezíteni a dolgod, és ezzel veszélyeztetni a terveidet. Úgy gondoltam, ezt akarod.
Chris e pillanatban már megfeledkezett minden Józanságáról. Átölelte Alant, és megkérdezte:
– Nem tudod, hogy szeretlek? Most akár őrültnek is tarthatsz.
– Ó, drágám! őrültnek? Hiszen én őrülök meg érted!
Felszabadultan csókolta meg Christ. Fenntartások és megfontolások nélküli csók volt ez. Szó nem volt már kioktatásról vagy szemrehányásokról. A csök által megígérték egymásnak mindazt, amire szükségük volt. Szorosan egymáshoz simultak, sírtak és nevettek
Csak szótöredékekre, kurta, összefüggéstelen magyarázatokra futotta az erejükből, amelyekre tulajdonképpen már nem is volt szükség. És mindezt beragyogta egy hihetetlen, mindent elsöprő boldogság. Az egész világ az övék volt. ahogy elragadtatottan ölelték egymást.
– Istenem, annyira szeretlek, angyalom – suttogta Alan. még mindig kissé hitetlenkedve és lenyűgözve. – Most már képtelen lennék Angliába utazni. Közölnöm kell az otthoniakkal, hogy megváltoztattam a terveimet, és a szerződésed lejártáig Esznában maradok.
– Csodálatos lesz, Alan! – Még Chris sem merte mindezt igazán elhinni. Attól való félelmében, hogy a szavak szétrombolhatják ezt az álmot, és ő fel fog ébredni, suttogva folytatta: – Akkor együtt utazunk vissza, és én leteszem a vizsgáimat.
– De addigra már régen házasok leszünk, Chris. Mert ugye hozzám Jössz feleségül? – Ez a kérdés ismét nagyon bizonytalanul csengett.
– Igen. kedvesem. Ha lehetne, már akár holnap.
Másnap a szállítóautóval mentek Luxorba.
– El kell mondanunk Hamídnak Alan. Tőlünk kell megtudnia, nem pedig valaki mástól, ezzel tartozunk neki. Mindig olyan jő barátunk volt – kérte Chris.
Ezért beszélte rá Alant erre az útra, és a férfi beleegyezett.
– Meg fogom magyarázni neki, hogy nélküled már nem bírok meglenni. De azt is megmondom neki, hogy bármikor kisegítjük, ha szüksége van rá.
Chris megfogta Alan kezét.
– Tényleg ébren vagyok? Nem álmodom?
Alan megcsókolta, mielőtt kiszálltak az autóból.
– Életem végéig meg foglak győzni arról, hogy nem álmodsz, bármelyik csücskében legyünk is a földnek.
A kapu előtt két előkelő limuzin állt.
– A Jelekből ítélve már megérkeztek a fontos látogatók – jegyezte meg Alan.
Hamíd egy férfiakból álló csoport élén jelent meg. Az urak egyike különösen jól öltözött volt. Mindnyájan meglepetten pillantottak fel. amikor ez az úr felkiáltott:
– Chris. kincsem!
Chris ujjongó sikollyal vetette magát apja karjába.
– Apa! Milyen Jó, hogy itt vagy! Nem tudtam, hogy ilyen hamar jössz. Alan, drágám, bemutathatom neked az apámat? Sir Alex Pon-sonby-Hunt.
Este hármasban vacsoráztak a Winter Palace-ban. Annyi mindent kellett elmesélniük egymásnak, de a legfontosabb mégis Chris és Alan eljegyzése volt, amelybe Sir Alex teljes szívével beleegyezett.
Amikor aztán éjjel Chris és Alan visszautaztak, mindketten jót mulattak a férfi döbbenetén, mellyel tudomásul vette, hogy ki aj egyese apja.
– Ugy éreztem magam, mint akit jól fejbe vágtak – vallotta be nevetve Alan. – Ha arra gondolok, miket mondtam a cikkéről… Nos. igazad van. hogy visszaadtad.
Chris megcsókolta Alant.
– Szegénykém, remélem, a Jövőben nem okozok majd efféle váratlan meglepetéseket, hacsak nem azzal, hogy ha visszatérünk Angliába, néhány dolgot meg fogok tanulni. Először Is a repülést. Feltétlenül szeretném megszerezni a pilótaigazolványt. Ezenkívül részt fogok venni egy karate tanfolyamon.
Alan megállt.
– Azt majd még meglátjuk.
Hosszan és forrón megcsókolta a lányt, míg az minden tervéről megfeledkezett. És még akkor sem vált szét az ajkuk, amikor Alan kiemelte a lányt az autóból. Az idő és a tér mindkettőjük számára elvesztette Jelentőségét. Szenvedélyüknek csupán a sivatag és a csillagok voltak a tanúi.
Később Alan felkönyökölt, és elfogódottan Ismerte be:
– Mindig azt hangoztattam, hogy nem szabad olyan helyen dolgoznod. ahol veszélyek leselkednek rád. De látod, hogy a szerelem még a meggyőződéseket Is megváltoztatja. Örökre együtt kell maradnunk. Örökre!
Chris végigsimította a férfi sűrű haját.
– Együtt Is maradunk, kedvesem.
– Örülök, hogy az apád helyesli a kapcsolatunkat. Tulajdonképpen megértem, miért akartál a saját lábadra állni a híres professzorvédelme nélkül. Ez hozzád illő magatartás, és ezért is szeretlek olyan nagyon. Mit szólnál hozzá, ha itt is tartanánk egy esküvőt, és odahaza ls?
– El sem tudok képzelni ennél szebbet, kedves. Hiszen tudod, hogy Esznában amúgy sincs külön szoba egy orvosnő számára.
– Valóban, de azért nem kell folyton dolgoznunk. Néha kirándulhatunk Esznába vagy Luxorba. Visszafelé pedig megállunk a kocsival, és csak a sivatag csendje vesz körül bennünket…
– …meg a csillagok ragyognak le ránk…
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